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BCTYII

[Iopoky Bimeoirpu HAOWPAOTh BCE OIBIIOI TMOMYJISPHOCTI, CTAIOYH
yro01eH010 (OPMOIO po3Bar cepelt Jiroaeh Oyab-aKoro BiKy. Bifgeoirpu 3’ aBuucs B
npyriid mojgoBuHI XX CT. 1 MBUAKO CTAIM HEBIIIUIBHUM €JIEMEHTOM IOMYJISPHOI
KyJIbTypU. 3 JOCATHEHHSM YCHIXy BHUAABIl TPArHyJId PO3MIUPUTH PHUHOK 1
PO3MOBCIOIKYBATH ITPH B HOBUX KpaiHax. Came To/1 BUHUKIIA 1HAYCTPIs JTOKaTi3amii
B1/I€OIrOp, OCHOBHE 3aBJIaHHS SIKOI MOJISITa€E B ajanTailii miei popMu po3Bar 10 HOBUX
PUHKIB Ta KyJbTyp. B Ykpaini jokanizanis Bi€oirop mocTynoBo rnoyaia Habupatu
00epTiB y MONepeAHOMY JIECATUIIITTI, 1 KIIBKICTh 1TOP 3 YKPATHCHKOIO JIOKATI3aIll €10
3pOCTA€E 3 KOYKHUM POKOM.

[Tonpu Te, 110 JOKaM3aIlisg € BAXKIUBUM (HAaKTOPOM JIsl MI>KHAPOJIHOTO YCIIXY
rpu, 1l mepekyajanbKi acrleKTH BCE 1€ HEJIOCTaTHhO BHUCBITJIEHI B po0OOTax sK
BITYM3HSIHUX, TAK 1 3aKOPJAOHHUX BUueHUX. Hapasi 1151 npobaema notpelye po3MHUpeHHs
TEOPEeTUYHOT 0a3u Ta IPYHTOBHOTO aHAJII3Y.

VY ueHTpl AOCHIKEHHS CTOITh MOHSITTS JloKanizayis eideoicop, SIKE TMOYaio
3aXOIUTIOBATU 1HTEpEeC JAOCHITHUKIB auine Ha nmodaTky XXI| cromirrs. Liit mpobnemi
MPUCBSYYBAJIM CBOI HAyKOBI JOpOOKM Taki mepekiano3HaBii sk T.YepeaHudok,
M. Bernal-Merino, C. Mangiron, H. Maxwell-Chandler, M. O’Hagan, A. Ray,
S. Strong. 3aranbHe pO3YMIHHS SIBUINA JgoKanizayii Oyno copMoBaHE TaKHUMH
nocmigaukamu sk B. Essenlink, M. Jimeénez-Crespo, R. Schéler.

AKTyaslbHICTH 11€i poOOTH 3yMOBJIEHAa HEAOCTIIHKEHICTIO (EeHOMeHa
JoKamizamii Bif€oirop, 30KpeMa HOTOo TEPeKIaJalbKOTO CKIAJHUKA, a TaKOoX
BIJICYTHICTIO YITKO C()OPMOBAHUX TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHHUX 3aCA/l.

O0’ekTOM TOCTITKEHHS € TEKCTH, K1 MICTATHCSI B aHTJIOMOBHUX ITpax KaHpy
CUMYJIITOP BHKUBAHHS, a MPEAMETOM — CIIOCOOH iXHBOT EPEKIIa Ty il 4ac MPOIIECy

JIoOKa3arii.
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Martepiajsom aociigkeHHss oOpaHo cepito Bigeoirop “Subnautica” Ta ii
odiiiHYy YKpaiHCHKY JIOKaJIi3aIliio.

MeTa n0c/aiIzKeHHs TIOJIsITae B aHAUTI31 Ta BUBHAYCHHI OCHOBHUX CTpATETiil s
MOJI0JIaHHS TIepeKIaIallbKUX TPYIHOIIIB JIOKaTi3allii BiJeoirop 3 aHrIiiChbKOI MOBHU
YKPaiHCBKOIO.

BinmoBigHO A0 METH TOCTIHKEHHS C(HOPMYIHOBAHO HU3KY 3aB/1AHbD.

1) PO3IIISIHYTH 1ICTOPUYH1 YUHHUKYA BUHUKHEHHS 1HyCTpIi JIOKaTi3allii;

2) KOHKPETHU3YBaTH MOHATTS JI0KAAi3ayis Ha OCHOBI 1i CIIBBIJHOLIECHHA 3
MEePEKIIATI0M;

3) cxapakTepusyBaTH  crend(iky  (QyHKI[IOHYBaHHS  BiJI€OITPOBOTO
JTUCKYpCY, CIUPAIOYUCh Ha MO0 B3a€MOJIIIO Ta MOAI0HICTh 3 THITUMHU TUCKYyPCaMu;

4) PO3IIITHYTH B1IEOTPY K 00’ €KT JIOKaJi3allli Ta KOMIIOHEHTH ITiJIATal0Th
JIOKaJsi3alii;

5) MpoaHaIizyBaTH CIOCOOM TMEpeKiaay aHIJIOMOBHMX KBazipeadil y
BiJieoirpax;

6) JOCIIIUTU OCOOJTMBOCTI MEPEKIIAAy BHYTPIIIHBOITPOBUX TEKCTIB, a caMe
OITMCOBHX Ta OITOBIJAJIbHUX TEKCTIB;

7) PO3MIIHYTH TEXHIYHO 3YMOBJIEHI TPYJIHOINI JIOKaji3aiii Bigeoirop i
cTpaTerii iXHbOTO MOJ0JIAHHS;

8) pOaHai3yBaTH METOAMYHI aCTIeKTH BUKJIaJaHHs JIOKAII3alli BIJIC0Irop
CTyJICHTaM-TIepeKyIagadam;

9)  po3poOUTH KOMIUIEKC BIpaB JUIsl HaBYAHHS IMEPEKIATAIlbKUX aCIEKTIiB
JoKai3alii Bigeoirop.

Y Xoai HAyKOBOI PO3BIJIKM 3aCTOCOBYBAJIMCS Taki MeETOAHM AOCJiIZKEHHS:
OTHMCOBHM, TOPIBHSUIBHUM, CIIOCTEPEKEHHs, Kiacuikailii, y3araJlbHEHHs, METOJ

CJIOBOTBIPHOTO aHai3y, METO/ JIIHTBICTUYHOTO 1 TEPEKIIAAAIIbKOTO aHaTI3Y.



Teoperuuna 3HauymicTb poOOTH TMOJNSATAaE y TOMY, IO pE3yIbTaTH
JOTIOMOKYTh Kpaliie 3p03yMiTH (PyHKIIIOHYBaHHS TEKCTIB Y BiJIeoirpax Ta 0COOIMBOCTI
1X mepeKnany.

IIpakTH4He 3HAYEHHS [IOTO JOCIIKEHHS MOJISATae B MOAAIBIITNA MOKIUBOCTI
BUKOPUCTAaHHS MOro Ha JIEKIIHHUX KypcaX, CEMIHAPCBKHUX 3aHATTAX 3 TaKuX
JTUCITUTUTIH SIK JIOKATi3aIlis BiIEOIrop Ta MpaKTUKa MepEeKIady.

HaykoBa HOBH3HAa POOOTH MOJSTaE y TOMY, IO BIepiie OyJio 3a1HCHEHO
MepeKyIalallbKUuil  aHalli3 YKpaiHChKOi JIOKaji3alii 1irop B aHpl CUMYJISATOP
BIDKMBAHHS, CXapaKT€PU30BAHO HAWMNOMIMPEHINI MepeKiIafalubKl CcTparerii - ix
nepexiany.

Pe3ynbTaTu gociiKeHHs Oyiu anpo0oBaHi:

o Ha X| BceykpaiHChKiil CTyA€HTChKIA HAyKOBO-IPAKTHUYHI KOH(epeHIii
«[lepexiaganbki iHHOBaIii», 1m0 Bigoymacsa 19-20 6epesns 2021 p. y m. Cymu [10].

o Ha [X Bceykpaincbkiii HaykoBii kKoH(pepeHIi «CoriaabsHo-TyMaHITapHi
aCTeKTH PO3BHUTKY CyYaCHOTO CYCIIJIbCTBa», 1o BimOynacs 15-16 kBitaa 2021 p. y
M. Cymu [12].

o y crarti «llepekmamanbki 0COOJMBOCTI JIOKai3allii aHTJIOMOBHHX
Bizieoirop (Ha mMarepiaii cepii irop Subnautica)» ¢axoBoro Bumanus kareropii «by, a
came: «Bicauk MTY. Cepist: @inonoris» [11].

Ctpykrypa podorn. Marictepchbka poOOoTa CKIIAJIAa€ThCsl 31 BCTYIY, TPbOX
pPO3IUIIB, JEB’STH MiAPO3JUIIB, BHCHOBKIB, CIHCKY BHKOPHUCTAaHUX HAyKOBUX,
JOBIJIKOBUX Ta UTFOCTPATUBHUX JKEPeE, pe3toMe. 3araabHuil 00csaT poOOTH CTAHOBHTH

73 cTopiHku 6€3 ypaxyBaHHS pe3roMe.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIM JTOKAJIBALIT BIIEOITOP

1.1 IcropuyHi YMHHUKY BUHUKHEHHsI IHAYCTPil Jokamizamii

3 METOI0 YCHIIIHOTO NOMHUPEHHS HUGPOBUX MPOIYKTIB, BAXJIMUBO BMITH
aJanTyBaTUCS M1/ Pi3H1 pUHKH, 3BaKal0UX Ha P1I3HOMaHITHI perioHajabH1 OCOOJIMBOCTI.
[aaycTpis nokanizalii HaJa€ KOMIaHISM MOCIYTH Y BUKOHAHHI 1IbOTO 3aBJaHHS.

Tepmin «iIoKamizaiis» MOXOAUTHh BIJ CJIOBa <JIOKalb», 110 O3HAYAE HUBKY
rmapameTpiB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTh TSI BU3HAUYCHHS MOBHM KOPHICTyBauda, KpaiHH Ta
IHIIMX HaJIAINTyBaHb. [HIIMMH CiOBamH, 1€ TOE€JHAHHA MOBH Ta TeorpadiyHoro
pETioHy 3 yciMa MOKJIMBUMHU KyJIbTYpPHUMU CKiagHukamu [49, c. 167]. Jlokanem Mmoxe
OyTu MiCTO, perioH abo KpaiHa. JIokaiap He MOXHa MPUPIBHATU 1O MOBH, XO4Ya BOHA 1
€ WOro HEBIAUIBHUM €JIEMEHTOM. 3a3BU4Yail /i YCIHIIIHOTO PO3MOBCIOIKEHHS
M(ppPOBOTO TOBAPY JOBOIAUTHCS AJaNTyBaTH MOBY OpPUTIHAIY AJIA PI3HUX MOBHHUX
BapiaHTIB, HAIIPUKJIA], AMEPUKAHCHKOI Ta OpUTAHCHKOI aHTIIHCHKOI.

BunukHeHHs JoKami3aiii MOXHa BBa)KaTW OJHHUM 13 HACTIAKIB HH(POBOI
peBomonii Apyroi monoBuHM XX CTOMITTA. i 3apoKeHHS MOB’SI3aHO 3 MOSBOIO
NEPCOHATBHUX KOMIT'IOTEpIB, SKI CTadd OUIbII JOCTYIHUMH IS MacOBOTO
cnokuBada. ¥ 80-x pp XX cr. kommanii Microsoft ta Sun Microsystems, ski
3aiiManucsi BUPOOHULITBOM IMPOTPAMHOTO 3a0e3MeueHHs, 3100yl 3HAYHUN yCHiX Y
CIIIA i moyanu BUXOJUTH HAa MIXHAPOHI pUHKHU. BiamoBinHo 3’siBunacs morpeda B
amanrarii 1udpoBoi MPOAYKINI 0 MICIEBUX CTaHAApTiB, 30KpemMa MOB [29, C. 22].
Crouatky KoMIaHii BIAKpUBAJIM BHYTPILIHI BLAJILIMN 3 JIOKadi3alii abo nepeaaBaiu 1e
3aBAaHHs 3akopAoHHUM OimisM. [IpoTe 3 ornsgny Ha CTPIMKUN PO3BUTOK 1HAYCTPii
BUPOOHUKHM TMPOTPAMHOTO 3a0€3MEUYCHHS HE CIPABIUIACSA 3 BEIMYE3HOIO KiJTBKICTIO

KOHTEHTY, TOMY [TOYaJIA 3aMOBIISATH JIOKAJTi3allito B MiAPsSAHUKIB [53].
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CrovaTky mporiec Jokami3ailii OyB Haa3BUYaHO CKIagHUM. [loTpiOHUI TeKCT
OyJI0 Ba)KKO 3HAWTHU cepejl MPOorpaMHOro Koy, TOMY MepeKiiagadi 4yacTo BUAAJSUIIN
CTPIYKH KOXy, IO MPHU3BOAMUIO IO HEcmpaBHOCTEH. Toai cTamo 3po3yMijio, IO
nepeKsaaayl TaKoX MOBUHHI MaTH Xo4a O MpuOIn3He yABICHHS PO MPOrpaMHUM KO/,
00K cTaTu BMIJIMMH JokaizaTopamu [50, ¢. 158].

[nma mpobGiema mosArana B TOMY, IO MPOIYKT HE CTBOPIOBAIU 3 HaMIpOM
aganTamnii Ha iHm MoBU. KiJIbKICTH CHMBOJIIB Yy TEPEKJIai 4acTo BUXOAMIA 3a
BCTAHOBJIEH1 pO3pOOHUKOM Mexi. Takox OyJio Jy’Ke BaXKKO CTBOPUTH 3B’ A3HUM TEKCT,
AKIIO B MOBI Iepekiaay Oyiau rpamaTH4Hl KaTeropii poAy 1 BiAMiHKa. Toxdl craio
3pO3yMiJIO, 0 MOAAJBIIY JIOKAII3aIlil0 MPOAYKTY MOTPIOHO BpaxoOBYyBaTH Ha BCIX
HUKIaX BUpPOOHMIITBA. Tak 3apoAuincsi KOHIIENTH IHTEpHAIllOHAmI3alii Ta
riro0aimizaiiii, IKi HepO3pHUBHO IOB’sI3aHi 3 JIOKai3aliero i mepexaamgom [33, c. 28].

[IpoananizyemMo BHIll€3a3HAYEH! KOHIIENTH. Y  IIMPOKOMY KOHTEKCTI
IHTEepHAI[IOHAI3allisl MOXE MO3HAYaTH CTBOPEHHS YMOB Il 30JIMKEHHS HapOJIiB
[37,c. 98]. Onnak y cdepi mporpamMHOro 3a0e3NedeHHs iHTEPHAIlIOHATI3AIlA — 1Ie
CTBOPEHHSI YMOB JUJIsl JIOKaJi3allii Ha TeXHIYHOMY piBHI. [licis iHTepHamionami3anii
G poBUN MPOAYKT HE OTPEOyBATUME 3HAYHOTO MEepepoOIECHHS JIJIsl KOTO ajanTartii
710 HOBUX PUHKIB. BoHa 3a3Buuaii moJssirae y BiajaaeHH1 QyHKIIIOHATY MPOAYKTY Bij
MEBHOI KYyJbTypH Ta MOBH 1€ Ha €Tami MmporpamyBaHHs, 1100 HaJaidl MOJIETIIUTH
HaJaHHSd MIATPUMKH  JUIS  1HIOMX ~ PHUHKIB. SIKIIO  OpoaykKT He  OyJo
1HTEepHAIIIOHAJII30BaHO 3aBYaCHO, MPOIIEC JIOKai3allli BUMaraTuMe npuOJIM3HO BJBIYI
OubIIe yacy Ta ¢iHaHcoBux pecypcis [40, C. 7].

['moGautizariisi B IbOMY KOHTEKCTI O3HAYa€ KOMEPIIHHY AiSUTHHICTD, OB’ sI3aHY 3
MapKETUHTOM TOBapiB 4YM MOCIYT Ha Pi3HUX MiclieBUX puHKax [49, c. 167].

Y 1987 poui nimernpka kommanis TRADOS Bumyctwna miarin Translation
Editor mns mporpamu TextTools, a y 1992 — mnporpamy mnam’sTi mepekiagada
Translator 's Workbench Translation Memory. ITosiBa mam’sTi niepekiiagada HeaOUsIK

BIUIMHYJIA HA PO3BUTOK JIOKAJi3allii, OCKUIBKH 3 1i JOMOMOIO0 ImosermuBcs Simship
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(simultaneous shipment) — omHouacHuWil perni3 MPOAYKTY B YyCiX IIJIBOBHX MOBax.
Kommanii #f 10ci HamaraeTbcsi BUITyCKAaTH CBOI IPOYKTH 3a I[1€0 MOoIeIuTio. J{J1s 11boro
MOTPiOHO TOYMHATH JIOKATi3yBaTH 1€ HE3aBEpIIeHYy BEPCil0 MPOrPaMHOTO
3a0e3nedeHHs. OKpiM 1IbOTO, HABITh MICIIS PEJi3y MPOTrpaMu PETYIISIPHO OHOBIIOIOTD.
[HCTpyMeHTapiii maM’sTi mepekiajziaya 3HA4YHO TMIOJIETIIYE BHECEHHS 3MIH 0
MepeKyIaay HOBUX BEpPCii Mporpam, TOMY IO BOHA MICTUTh CETMEHTH, K1 BxKe Oyiu
nepexiaaeHi panime [29, ¢. 26-27].

VY 90-x pp. po3noyanacs HOBa epa Jokaiizalii. BiikpuBanu Bce OUIbIle CEPBICIB
13 HaJlaHHs JIoKaji3alli, poboTa akux OyJia Kpaille CTPYKTYPOBaHOIO Yy MOPIBHSIHHI 3
BHYTPIIIHIMH BiJ/I1JIaMU KOMIaH1i. 3aBISAKHU MOsIBI Mepexi [HTepHeT 1 momysipu3artii
Bijicoirop 3’sIBWJIOCA OaraTo HOBUX BHU/IIB JUTITAJbHUX TEKCTIB, SIKI MOTpeOyBaIu
nepexiany. Jloci came Bijieoirpu Ta BeOCAUTH CTAaHOBJISTH HAHOUIBIINY JOJI0 PUHKY
nokam3zariii [53].

V XXI cTomiTTl BUHUKJIO OaraTo CoIllaJbHUX IHIIIATUB 13 JIOKaII3alli, SKi
R. Schaler nasuBae «okamizariero po3Butky» [50, €. 160—-161]. k1o MoBOIO BoJIOIi€
BIJIHOCHO HEBEJIMKa KUIBKICTh JitoJed a0o B kpainu Hu3bkuii BBII, komnanii He
BBAXKAIOTh 32 MOTPIOHE JIOKATI3yBaTH CBOI MPOIYKTIB ISl IIbOTO PUHKY, OCKUIBKH 11€
HepeHTabenbHo. [IpUXUIBHUKY JIOKaji3aiii pPO3BUTKY BBaXKaIOTh, IO JOCTYH IO
uM(ppoBOT IPOAYKIIIi € MTPAaBOM HOCISI KOKHOI MOBH i1 HE TOBUHEH 3aJieXKaTH B1J| IXHIX
npuOyTKiB. 3 I[I€I0 METOI0 CTBOPIOIOTH HEKOMEPIIMHI CHIJIKKA 3 JOoKami3alli, sKi
OpaliolTh 3a MIATPUMKUA BOJIOHTEPIB 1 TPOMAACHKOro (QiHaHCyBaHHA. Takox
JTOCTYMHICTh TEXHOJOT1IM ISl JIoKadizailii npu3Besia 10 BUHUKHEHHS (PaHATCHKUX
JIOKai3aiif, 0coOJMBO Bifeoirop. [HKOIM pO3POOHMKM MOXKYTh HAaBITH JOJATH
(aHaTChKy JOKaMi3alio 10 oPiliiHOI BepCii NPOAYKTY.

OTxe, IHIYCTpIA JOKaTi3aIlli — IOBOJII HOBE SIBUIIE, SIKE HacaMIiepe]] BUHUKIIO
yepe3 OakaHHsI KOMIaHIA BUXOIUTH Ha HOBI puHKU. [IpoTe 3apa3 BoHa TaKk0oX MOXKeE
OyTH 3yMOBJICHA COIlialbHUMK YMHHHUKaMU. CaM mpoliec JIoKati3allii JOBOJI1 CKIIaIHUM

1 moTpeOye cmiBmpar 6aratbox (axiBIiB 3 PI3HUX TaTy3eH.



1.2 IloHATTS JOKATIZALIT

Hampuxkiam 90-x pokiB XX cT. Jokaiizamisi cTamsa 00’€KTOM JOCIITKEHHS
nepekiano3HaBcTBa. Hapasi icHye JBa OCHOBHHMX PO3YMIHHS IIbOTO TOHSITTS:
1) mporiec mepekiIany IUTITaJbHUX TEKCTIB, TaKUX SK IMporpamMHe 3a0e3ledcHHS,
BeOCTOPIHKH, BiJICOIrpH Ta MOOLIBHI AOJATKH; 2) TEOpii, sIKI 3aCTOCOBYIOTh MOJIENb
JIOKaJi3aIii It TOCIHKEHHS HeUT1TaIbHUX TEKCTIB, TAKUX K HOBUHU, peKiama abo
koMmikceu [33, €. 27].

Opne 13 Hadmepmux 1 HaWpO3MOBCIOMKEHIIIMX BU3HAYEHb Hajaja
HeKoMepIliiiHa opranizaitis Localization Industry Standards Association (LISA), ska
po3po0uia cTaHmapTH IS TepekIaay IporpaMHoro 3abesmedeHHs. 3rigHo 3 LISA,
«JIOKaji3alis — Ie MpOoIEeC ajamnTtaiii MPOAyKTIB abo TMOCIyr 3 ypaxyBaHHSIM
BIJIMIHHOCTEH Pi3HUX pUHKIBY». Lleil mporec oXomioe po3B’a3aHHsI TPHOX OCHOBHHX
kareropii 3asaans [40, . 13]:

o MOBHI  3aBllaHHs, TOOTO  TMEpeKiaJ  TEKCTOBUX  CKJIQJHUKIB
KOPHUCTYBAIIbKOTO 1HTEepdeicy Ta TOKyMeHTaIlli u(poBOTO MPOIYKTY;

o 3MICTOBI Ta KyJbTYypHI 3aBAaHHs, TOOTO ajamTarlis iHdopmarlii Ta
byHKIIIH TpOAYKTY AJist MiciieBoi ayauTopii. Hanpukian, ikoHku, rpadivyni CKIaqHUKA
Ta HaBITh KOJILOPH MOXYTb OyTH HE3pO3yMUIMMH a00 BUKIIMKATH 1HIII acoliaiii B
NEBHIN KYJbTYpI;

o TEeXHIYHI 3aBJaHHS, SKI MOTPEeOYIOTh PECTPYKTypH3allii MPOTPaMHOTO
KOJy 3 ypaxXyBaHHSM OCOOJMBOCTEH IHINOI MOBH, HANMPUKIIAJ, HAMHCAHHS TEKCTY
CIIpaBa HaliBO SIK B apaOChbKii MOBI.

Opranizamis Globalization and Localisation Association (GALA), sika nmeBHUM
yyHOM 3amiHmina LISA micns ii 3akputts y 2011 potii, onepye CX0KUM BU3HAYECHHSIM

JIOKaJIi3aIlli K «MIpolecy aJanTallio MpoayKTy abo MOCIYyTrH 0 MEBHOTO JOKAJIOY.
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Takoxx GALA 3a3nHavae, 1mo0 OCHOBHA MeTa JIOKami3allil MOJsrae B CTBOPEHHI
Bpa)KEHHs, HIOM TOBap CTBOPUJIM caMe IS IiJIbOBOro puHKY [38].

B cBoro gepry R. Schéler nagae 6ibIn KOHKpETHE BH3HAYCHHS JIOKAJI3alli K
afganTamii U@PPOBUX MPOJIYKTIB: <«JIOKaTi3allis — 1€ JIHTBICTUYHA M KYJbTypHa
azanTaiis HudpoBOro KOHTEHTY BIAMOBIIHO JI0 BUMOT Ta JIOKAJIIO 1HO3€MHOT'O PUHKY,
a TaKoXX HAJaHHS CEPBICIB Ta 3alpOBAPKEHHS TEXHOJOTIM 7 MEHEIKMEHTY W
MYJBTWIIHTBI3MY Cepell TJIOOAJIbHOTO HHU(PPOBOrOo 1HPOPMALIMHOTO TOTOKY»
[50, c. 157].

Toni sk B. Essenlink posrismae jmokamizaiito sK «IIepeKiIaj Ta aJarTallito
nporpamMHoro 3abe3nedeHHss abo BeOcalTy, 30KpeMa caMoOi TporpaMu Ta BCIX
JOKYMEHTIB, 1110 10 Hel BiTHOCATRC» [28, C. 1].

TpaguiiiHo JOKami3alil0 pO3TILJal0Th caMe SK aJanTailiio UG POBUX
npoaykTiB. Came Takoi TyMKH JOTPUMYIOTHCS OUIBIIICTh MPAKTHKIB B 1HIYCTPIi,
BU3HAYEHHS SIKUX Oyjo HazmaHo Buile. Lle Takox crnocrepiraerbcs B KiacH(ikaiii
M. Jiménez-Crespo, sikuii BHUIUIMB Taki THUOM: 1) JIOKami3ailiss MTPOrPaMHOIO
3a0e3nedeHHs; 2) Jokamizaiis BeOcaiTiB; 3) Jokamizaiis Bieoirop; 4) jokamizaiis
MOOUTPHUX JOJATKIB; 5) JIoKami3amis IHIMMX Manux HociiB [34, c. 301]. Bapro
3ayBaKUTH, 110 BCI 111 MPOAYKTH ICHYIOTH JinIle B IUdpoBiit hopmi.

[Tonpu eneKTpoHHY MNPUPOIY JIOKai3allli, 1HKOJIM MOKHA HATpamuTH ¥ Ha
IIUPII 3HAYCHHS. Sk OaurmMo, BU3HAYEHHS JIOKaTi3aIlii 34¢01IbIIOr0 JOTPUMYIOTHCS
MPUHIIUITY TOE€IHAHHS NMEPEKIaay 3 IHITMMHU BUaMHU afanTarii. Jleski J1oCaiHUKH 10~
IHIIOMY TPaKTYIOTh 1HIII BUAM ajanTailii. BoHu BBakaroTh, 10 JOKaTi3all€l0 MOKHA
Ha3BaTU 3MIHU OyIb-SKOTO TPOAYKTY TijJ Yac MepeKianxy, sSki OyJo 3yMOBIIEHO
colllaJbHUMH a00 KyJIbTYpPHUMH YMHHUKaMH. Hanpukiaz, amanrtaiiisi KHUT, KOMIKCIB
a00 HOBHUH 10 peaiit iHmoi kpaiau [33, €. 33].

Take po3yMmiHHS JIOKami3alli MexXye 3 JOMECTHKAII€0, TOOTO MEpeKIagaIbKoI0

CTpaTeFi€IO, Hi,ZI 4ac K01 TEKCT HaMararoThCs 3pO6I/ITH MAKCHUMAJIBHO IIPUPOJHHUM IJIA
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MOBH YWTa4ya, IHKOJIM HEXTYIOUM MOBHUMH i 3MICTOBUMH OCOOIMBOCTSIMU OPUTIHATY
[31, c. 252].

Y Mekax HaIoro A0CiHKEHHS MU OyIeMO TOTPUMYBATHUCS TEXHOIICHTPUIHOTO
PO3YMIHHS JIOKaJIi3aIlli, OCKIJIbKM aHaji3 HayKOBHX JDKEpel MoKa3aB, 10 OUIBIIICTh
JOCJTITHUKIB yC€ 3K ONMUCYIOTH ii JIUIIIE SK MpolieC ajanTarii ugpoBuX MpoyKTIB.

BaxxnmuBo po3mexyBaTH MEpeKIajl 1 JTOKaIi3alio, OCKIILKH i TTOHSITTS 9acTo
mwiyTaioTh. SIk 3a3Haudae B. Essenlink, mepekman — 1e e oauH i3 BUAIB IisTIbHOCTI
mig yac Jiokamizamii. KpiM Hei MpoekT 13 jokami3amii TakoXX MoTpeOye BUKOHAHHS
0aratboX 1HIIMX 3aBAaHb, TAKUX SIK YIPaBJIIHHS MPOEKTaMU, NPOrpaMHA 1HXKEHEpIs,
TECTyBaHHs Ta KOMIT IOTepHa BepcTKa [28, C. 4].

Cdepa mismbHOCTI MOBHUX E€KCIEPTIB 13 JIOKaMi3alli Jemo BiIPI3HIETHCS BiA
TpaauiliiiHOI mnepeknanganpkoi. [lepeknagadi-TokamizaTopyu TakKoX 3aiMaroThCs
yOpaBiiHHAM ¢aiiamu, BKIaJaHHSIM TaM’ STl Iepekiaiada Ta TePMIHOJIOTIYHUX 0a3
JTaHUX, MOBHHMM TECTYBaHHs, TOOTO TEPEBIPKOIO TOTO, 5K TEPEKIaIeHUN TEKCT
BUTJISIIATUME B caMoMy 1iudpoBomy mpoaykri [47, ¢. 196-197].

[Ile onHa BIIMIHHICTb MOJSTA€ B TOMY, IO MiJ Yac JOKadi3alii OpiEHTYIOThCS
Ha JIOKaJIb, TOOTO MEBHUH PUHOK, a II1]] 9ac TEePEKIIay — Ha MOBY.

OTxe, Jmokamizaiis — e afganTaris uGPOBUX MYJIbTUMEIINHUX TEKCTIB IS
MpoJaXy Ha HOBUX puHKax. [lepekiaa rpae BaXJIMBY poJib y MPOIECI JoKajizarlii,
IpOTe BOHA HE OOMEXY€EThCs TUTbKM HUM. Jlokamizailis Takox moTpedye BUKOHAHHS
HU3KU HEMEePeKIagallbKuX 3aBAaHb, TAKUX SK TEXHIYHI 3MIHHU, aJanTailis rpapiaHux
€JIEMEHTIB, BUOIp HOBUX MAapKETHMHTOBHUX CTpaTerid Tomo. BukoHaHHs nepekiany B
paMKax Jjokamzaiii moTpedye MUPOKOi TEXHIYHOI KOMIIETEHTHOCTI BiJl (haxiBIIiB,

OCKUJILKH BOHH 3aBXXJU MarOTh CITPaBy 3 MPOrpaMHHUM KOJIOM.
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1.3 Cnenudgika BigeoirpoBoro guckypcy

[HaycTpist BiIEOITOp CTPIMKO PO3BHBAETHCS 3 KOKHUM POKOM, TOMY BOHH BCE
YacTillle CTalTh 00 €KTOM JIHTBICTUYHHUX JIOCITIIKE€Hb, 30KpeMa JAUCKYPCUBHOTO
aHamizy. Hapasi BimeoirpoBuii auckypc mniepeOyBae Ha IMOYaTKOBUX CTaisX
JTOCJIDKEHHS, TTPOTE BXXe OYJI0 BUSABJICHO MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI.

[lepen omucoM BIJIEOITPOBOTO JUCKYpPCY JIOUUIBHO HaJaTH BHU3HAYCHHS
JTUCKYypCY SK Takoro. HalmoBHIMMM BBaXalOTh BU3HAUEHHS HIJAEPIIAHICHKOTO
miareicra T.van Dijk: «ckiragHa KOMyHIKaTHBHA OIS, IO BIAOYBAa€ThCS MIikK
MOBLIEM/aBTOPOM Ta YHTAYEM/CITyXaueM, sIKl OEpyTh y4acTb B KOMyHIKATUBHOMY aKTi
y TIEBHOMY OTOYeHHI (4yac, Miclie Ta oOOCTaBMHA) 3 YypaxXyBaHHSM 1HIIUX
KOHTEKCTYaJIbHUX XapaKTepUCTHK. Takuii KOMYHIKaTUBHMM aKT MoOXe OyTH
BepOanbHUM 1 HeBepOampHUM. T.Van Dijk Takoxx mnpomoHye Bykue BH3HAUCHHS
JTUCKYPCY, B SIKOMY BiH MOPIBHIOE HOT0 3 TEKCTOM ab0 po3MoBOI: «JluCKypc — 11e
MUCHbMOBUH a00 yCHUI BepOAIbHUH MPOIYKT KOMYHIKATUBHOTO akTy» [56, €. 194].

Hocmigauk J. Juul Bu3HAuae rpy sIK «CHUCTEMYy IMpaBWJI 3 MIHJIHUBUM Ta
BUMIPIOBAaHUM PE3YyJbTAaTOM, B SKIA PI3HUM pe3yibTaTaM HAJal0Th Pi3HE 3HAYCHHS,
TPaBIli JOKJIANAI0Th 3YCHUJUIS 331 BIUTUBY Ha Pe3yibTaT, €MOIIMHO MPUB’s3aHi 10
pe3yNIbTaTy, a HACIiIKHY 1€l QisTTbHOCTI MiUIsraloTh 00ropopeHHio» [35, ¢. 36].

[liei medinimii irop morpumyethes A. Ensslin, ogna 3 rosoBHUX AOCIITHUID
BIZICOIrPOBOrO TUCKYpCy Ta aBTOp KHuT «The Language of Gaming» i «Literary
Gaming». B cBoto uepry A.Ensslin takox Hamae BiacHe BH3HAuYCHHs came JUIs
€JEKTPOHHUX (OPM Irop: «BIAEOITPHU — 11€ KOMII IOTEpHE MpOorpaMHe 3a0e3MeueHHS
PO3BAKATBLHOTO XapaKTepy, KE MICTUTh TEKCT abo rpadidHi eIeMEHTH Ta MOTpelye
BUKOPUCTAaHHS OY/Ib-IKMX €JICKTPOHHHMX IUTaTGopM TaKWX SK KOHCOJI abo
NEPCOHANbHI KOMIT IOTEPH, BUMarae OAHOro abo Oulblie rpaBlsd y (Pi3MUHOMY UM

BipTyasibHOMY TIpocTopi» [27, €. 31].
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Hayrxosuys A.Ensslin Bupinsge pekiibka piBHIB BiJI€OIrPOBOTO JUCKYPCY
[27, c. 6]:

o MOBa JUIsl ONMCY BIAEOIrOp Ta TeMMIHTY, SIKy BUKOPUCTOBYIOTH T'paBlil B
pi3HUX 3aco0ax MacoBoi iH(opmarlii Ta marpopmax Ajisg KOMyHIKaIlii;

o MOBA JIJIsl OIIUCY 1rop Ta relMIUIeI0, IKY BUKOPUCTOBYIOTH Mpodecionanu
L€l ramysi, HAIPUKIAJ, FrediMan3aiHepU Ta pO3pOOHUKHY;

o MOBa Uil ONWCY BIEOITOp Ta TEUMIHTY, SIKy BHUKOPHCTOBYIOTh
KYPHAJIICTH, MOJITUKH, OAThKUA TeiiMepiB, aKTUBICTH Ta IHILI IPEICTaBHUKH 3acO0IB
MacoBoi iHpopMallii;

o MOBa, $IKa BUKOPHCTOBYETbCS BJAacHE Yy BiJeoirpax SK YacTUHA
1HTEepQeicy, 1anaoriB, IHCTPYKIU1A Ta OMHKCIB;

o MOBa, SIKY BUKOPHCTOBYIOTb B JAPYKOBAHMX I1HCTPYKIISIX, AHOTAIisX,
MapKETUHIOBIM KOMIIaHIi Ta IHIIUX «IIEPITEKCTAX).

JInst HaAmoro JOCHIKEHHS HaWBaXJIMBIIIMMHM € 4YeTBEpTUH (Tak 3BaHa
BHYTPIIIHBOITPOBA MOBA) 1 YACTKOBO II'SITUH PiBHI (TIEPITEKCTH), TOMY OKPEMO
3YMUHUMOCH HAa HHUX. BHYTpINIHBOITPOBI TEKCTH OXOILUIIOIOTH «KOPHCTYBAIlbKUN
iHTep(deiic, omoBimaJbHI Ta OMHCOBI TEKCTH, a TaKOX JIaJOTH TIEPCOHAKIB»
[47, c. 122].

He Bcl cyuyacHi1 OCH1)KEHHS BBaXKalOTh B1I€OITPOBUIA JUCKYPC CAMOCTIHHUM, a
BITHOCATH MOro N0 KOMII'IOTEpPHOTO JUCKypcy. llpoTe, Ha Hamy AyMKy, Take
TBEPDKEHHSI HENpaBUJIbHE, OCKUIBKM BIJACOITPU HE MOJUISIOTH 3HAYHY KUIBKICTh
XapaKTEPUCTUK KOMIT FOTEPHOTO JHMCKYpPCY: HASBHICTh TIMEPTEKCTY; MEPEBAKHO
CTaTyCHa PIBHOMPABHICTh YYACHUKIB; mMepeaada eMoIlid, MIMIKH, TOYyTTiB 3a
JOTIOMOTOI0  CMaiimiB, crenudiyHa KoMIT'IoTepHa etuka [/]. [iiicHo, Taki
XapaKTEPUCTUKU MOXKYTh MIIINTH JJI1 OH-JIAlH 1rop, aje Iie TIIbKA OJUH 13 0araTbox
BUIIB. [l Garatbox BiJ€OIrOp 30BCIM HE MOTPIOEH JOCTYIl 10 I1HTEpPHETY Ta

CIIUJIKYBaHHS 3 1HITUMHU TPaBIISIMHU.
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Jlopeunime Oyno © 3a3HAYMTH TPO 3B’SI30K BIJEOITPOBOTO JTUCKYPCY 3
JTUCKYpPCOM  TPOrPaMHOr0  3a0e3MEuUeHHs, OCHOBHUMM O3HaKaMH SIKOTO €
MYJIBTUMEIINHICT 1 MYyJIbTUMOAANIBHICTh (OJHOYACHE BHUKOPUCTAHHS JEKUTBKOX
KaHamiB oOMiHy iH(opmarieto) [2, C. 13]. besymoBHO, BifeoirpamM mHpuTaMaHHI IIi
XapaKTEPUCTUKHU, MPOTE iX HE MOXKHA TMOBHICTIO BIJHECTHU O I[LOTO JUCKYpCY,
OCKIBKH BIJICOITPH TaKOXX MOXYTb MICTUTH HapaTHBHI CKJIAJHUKH, MPEJCTaBJICHI
JlaJloraMy Ta OIMCcaM Ta HaIllMCaHl B XyA0KHbOMY CTHJIL.

[le HaOMMXKy€e BIACOITPU 10 XYAOKHBOTO JAUCKYPCY, SIKHM XapaKTEPHU3YEThCS
BUTaJJaHICTIO 300pa)KEHOMY B HBOMY CBITY 1 BUKOPUCTaHHSIM HMOETHYHOI (PYHKII]
MOBH. OCHOBHI XapaKTEpUCTUKHU XYJOKHBOTO TUCKYpPCY: BIATBOPEHHS MIHCHOCTI B
oOpa3Hiii (QopMi; eKcHpeciss $SK I1HTEHCUBHICTb BHUPAXKEHHS; 300paKyBaHICTB;
BIJICYTHICTh BCTAHOBJICHHUX MPABWJI BUKOPUCTAHHA 3aC001B Ta CrOc001B 1X MOETHAHHS,
Oyab-KMX TPHUIUCIB; Cy0’€KTHBI3M pPO3yMiHHS Ta BigoOpaxkeHHs [4, c.53].
Bigeoirpam nmputamaHH1 LI XapaKTEPUCTUKHU, OCKUIBKM BOHU MEPEHOCATH TPaBLIB Y
BIPTYyaJIbHUM CBIT 3 BUTAJIaHUMH MEPCOHAKAMU Ta MOMAISIMHU. 3 1HIIOTO OOKY, HE BCI
B1JICOITPU MAIOTh CIOKET, 30KpeMa MePEroBHOBI iIrpu a00 CUMYJISITOPH.

TakuMm YMHOM, BIJICOITPOBUN JUCKYPC MOXKHA Ha3BaTH CaMOCTIHHUM
IUCKYpCOM, SKHI B3a€EMOJIl€ 3 KOMITIOTEpHUM Ta XYyJOXHIM, ajlé BCe X He
BITHOCHUTBHCSA 710 KOJHOTO 3 HUX.

CriBBITHECEHHS THIIIB BHYTPIIIHBOITPOBOTO TEKCTYy BH3HAYa€ >KaHpP TpH.

Jocaigauk J. Juul BuminuB 1Ba MeTaXkaHpH BiJI€OIrop: eMEp/UKeHTHI (aHe1. games of

emergence) i IporpecuBHi (aHnan. games of progression). EMepiKeTHI irpy CTaHOBJIATH

«TEPBUHHY ITPOBY CTPYKTYPY, B sKiii Tpa 0OMeKeHa HE3HAYHOIO KIJTBKICTIO TIPaBUII,
AKl B TIO€JJHAHHI CTBOPIOIOTH BEJUKY KUIBKICTh BapiaHTIB PO3BUTKY MOMIIN y Tpl, a
rpaBerb cam po3poOJisie cTparterii juist iX BUPIMIECHHS». Y MTPOTPECHUBHUX Irpax

«TpaBellb Ma€ BUKOHATH BU3HAYCHUH 3a3/1aJIET1/1b MOPSAO0K i, 11100 3aBEPIIUTH TPY»

[36].
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[IporpecuBHi irpu MICTITh OUIBIIE TEKCTYy HIK €MEpHKCHTHI, OCKITbKH BOHHU
MOBHHHI CYIIPOBO)KYBATH I'PaBIlsl HOBOO 1H(OpMaIIi€r0 BITPOIOBXK BCi€l rpu. Jlianoru
Ta ONHUCOBI TEKCTH CTAHOBUTHUMYTH OLIbIIYy YaCTHHY MPOTPECUBHHUX Irop, a B
E€MEP/PKEHTHUX NIEPEeBAKATUMYTh OIHUCH.

Ha BigMiHy Big KHHT, KiHO 1 KOMIKCIB, >KaHp BIJICOITOp BHU3HAYAIOTH HE
0COOJMBOCTI CIOXKETY, a reimIuieit. Sk 3a3nauae reimau3aitaep D. Cook, «B iHgycTpii
irop ’kaHpoM € Hallip IrpOBUX MEXaHIK Ta CTaHAapTiB iHTepdeiicy» [24]. Mark J. P,
Wolf BBakae IHTEpaKTHBHICTh T'OJIOBHOIO XapaKTEPHUCTUKOIO IUCKYpPCYy Biaeoirop,
TOMY Horo kinacugikaiis 0a3y€eTbcs Ha BUAaX B3a€EMO/11 IPABI 3 BIPTYaJIbHUM CBITOM.
Bin BuginmB axk 42 kateropii y cBOili TAKCOHOMIi BiJI€OIrPOBUX >KaHpiB [57, C. 116—
117].

T. Apperley y naykosiit crarri “Genre and game studies: Toward a critical
approach to video game genres ” cipoOyBaB BU3HAUNTH YOTHPH Hal3araIbHIIII )KaHPH
BiZICOITOP: CUMYJISTOP, POJIbOBA Bijeorpa, 0oiioBuk Ta crpareris [19, c. 8].

Y mnocionuky “The Videogame Style Guide and Reference Manual” 3a
asropctBoM D. Thomas, K. Orland, S. Steinberg 3a3HadeHo, 1110 HEMOXKJIUBO JaTH
BUYEPIHY KIacu(iKaIliio BiJIe0Irop, OCKUILKH MOCTIHHO BUHHMKAIOTh HOBI JKaHpH, a
JIesIKl 3acTapiBatOTh. ABTOPH TaKOX 3ayBaXKyIOTh, IO Tpa MOXe OyTH MOEIHAHHSIM
JEKUTbKOX >KaHPIB.

OTxe, TOJIOBHUM YHHOM aHP BiJICOITPH BU3HAYAIOTH ITPOBI MEXaHIKU, TOOTO
NpaBuIIa, IKUX JOTPUMYETHCS TPaBEIlb 1 cama Ipa y BIAMOBIIL Ha il rpaBis [23].

HapatuBHa ckiagoBa BiJirpae HE MEHII BaXKIWBY pOJb Y BiJIEOITPOBOMY
nuckypci. Taki TOHATTS K «JI0P», OMOBIIbY 1 «CETUH AOMOMAraroTh y GopMyBaHH1
irpoBoro cBity [51]. [IpoanainizyeMo CyTHICTh IUX HOHATh. OTXKe, JIOp — 1€ ICTOPUYHI
MOJIi1 Ta KyJIbTYPHI SIBUIIA BIPTYaJbHOTO CBITY Tpu. Midu, Ka3ku Ta HOIBKIOp MOKHA
po3MIIsIaTy SIK TUIH Jopy. ToOTo Jop Hazmae rpasilo iH(GOpMAIlito PO CBIT TPH, aje
10 1H(OpMaIlil0 HE MOKHA BBaXkKaTW aOCOJIIOTHO MPABAMBOIO, OCKIJIBKH T'PaBEllb HE

0aunTh ii HA BiacHi oui. JIop y Bimeoirpax po3KpHBAETHCS 3a JOMOMOTOI0 OMMCOBHUX
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TEKCTIB, TAKUX SK 3aIUCKH, KHATH TOIIO. [HKOIH JIOp MOKe MICTUTHUCSA 1 TI03a TPOIO,
HaIlpuKIaa, Ha OoQIMINHUX calTax, raijlax Ta CEHIMKIJIOINEIISIX ITPOBOTO BCECBITY.
OnoBizb — 1€ MOil TpH, SKI TpaBellb MOXKe 0e3mocepeHb0 Mo0aYUTH. 31e01IBIIOTO
BOHA IMPEJCTABJICHA [1aJIOTaMH TMEPCOHAXIB Ta BUYMHKAMU repoiB. CETHHT — 11e
CepeIoBUIIlE B SIKOMY BinOyBaroThcs moaii rpu [39]. Bin cTBOproe OCHOBY uist
M01aJIbIIIOT0 HATOBHEHHS CBITY rpu. CETHHT TaK0X BIUIMBAE 1 HA MOBHY CKJIaJIOBY TPH.
Hanpuknan, y HaykoBO-()aHTaCTUYHOMY CETHHIY MEpPEeBaXaTUMYTh HEOJIOTI3MHU, a Yy
(peHTEe31ITHOMY CETUHTY — apXai3MH.

BaxnuBUM NOHATTAM ISl BIIEOITPOBOrO AUCKYPCY € TeMIUIel, TOOTO BUIU
JUSUTBHOCTI, SIKUMH MOXYTh 3aliMaTHCS TPaBIll MiJl Yac irpoBOTO Mpoiiecy abo iHIiIi
cy0’€KTH BIpTyalbHOTO CBITY Y BIIOBIAb Ha A1l rpaBis. ['eMILIE OXOIUIIOE CIOXKET,
paBuiia TPH, I Ta METO/IM iX IOCSATHEHHS, ajie BPaKCHHsI TpaBIisl — HABaXJIUBIIIA
ioro ckmazgosa [30].

[Io6 Bu3HAaYaTH BIACOITPOBUI AUCKYPC TAKOK HEOOX1THO 3pO3YMITH, IKY METY
nepeciiaye aBTop (po3pOoOHUKH BiJICOTPH) CTOCOBHO ajpecara (Tpasiisi). 3a TyMKOIO
J. Madigan, aBropa xuuru “The Psychology of Video Games and Their Impact on the
People Who Play Them”, onHa 3 HaWroJOBHIIIMX IIiJIe pO3pOOHHUKIB BiIcoirop —
BUKJIMKATH y TPaBIls iMepcito abo ePekT «3aHypeHHs». IMepcis — 1€ MCUXO0IoriyHe
SABUIIIE, MM1J] Yac SIKOTO 1HJMBIJ BiA4yBa€ (Pi3UUHY NPUCYTHICTh Y BIpTyaJdbHOMY CBITI.
['paBellb KOHLIEHTPYETHCS Ha TPl HACTIIIBKU CUJIBHO, L0 MEPECTae 3BEPTATH yBary Ha
¢13uune oroueHHs [41, €. 128]. BHyTpimHbOIrpoBa MOBa HeaOMSIK BIJIUBAE HA MTPOILIEC
iMepcii. SIKIIo0 B TEKCTI MICTUThCS 0arato MOMMIIOK, abO JIEKCHMKA MEPCOHAXIB HE
BIJIMTOBIJIA€ CETUHTY, TPaBeIlh, HAWIMOBIPHIIIIE, HE 3MOKE HACTUILKHU 3aXOMUTHUCS TPOIO.

S. Strong TakoX BIIHOCUThH MAPATEKCTYaJIbHICTh Ta IHTEPTEKCTYAIbHICTH [0

XapaKTEPUCTHUK BiJCOIrPOBOTO JUCKYpPCY. llapaTeKcTyalbHICTh — 1€ KOHIICTT, SKHA

MO3HAYa€ BIHOIICHHS BHYTPIITHBOITPOBUX TEKCTIB 3 MO3airpoBUMHU (BeOcaiTamu,
dbopymamu, IHCTPYKIISIMU, PEKIAMHUMH MaTepiajlaMu Tolio). JIokamizaropaM 4acTto

AOBOAUTHCA IpaloBaTh 3 TAaKUMH HepiTeKCTaMI/I. IHTeDTeKCTVaIIBHiCTB — 1€
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JIHTBICTUYHUN TPHUIOM, KU CTBOPIOE 3B’S30K MIXK JBOMAa TEKCTaMH, HEOOX1THO
3HATH PO OJIMH 13 HUX, 1100 3pO3yMITH 1HIIHUH [52, C. 56—58]. Lle mocuanHs Ha 1HIII
TBOPH, SIK1 TAKOX MOKYTh YCKIIQHUTH JIOKaITi3aIlif0. SKIIo HenmpaBuiIbHO iX epeaT,
3HAYE€HHS CHJILHO 3MIHUTHCS.

[Ile onHi€r0 XapaKTEPUCTUKOIO B1JIEOITPOBOT0 AUCKYPCY € MYJIbTUMOIAIBHICTb.

Sk 3a3nagae M. Bernal-Merino, «irpu mo cyTi MyJIbTHMOJATbHI, OCKUIBKH Yy HUX
MOBHA CHUCTEMa MOETHYETHCS 3 MKTOTrpadivyHOIO0, Bi3yalIbHOIO a00 3BYKOBOIO; 111 Pi3HI
CEMIOTUYHI CHUCTEMHM B3a€MOIIOB’S3aHI KpPEAaTUBHUM YHHOM, 1100 JOCITTH
peaNiCTUUHy, Ti3HAaBaJbHYy a0o0 HaBiTh PO3CHA0IIOBAIbBHY KOMYHIKAIIO 31
CIOXKMBaYaMH MPOAYKTY» [21, C. 46].

OT:xe, BLICOITPOBUI IMCKYPC — 1I€ CKJIaJJHA KOMYHIKATUBHA MO1151, IKA BUHUKAE

B Pe3yJIbTaTl B3a€MOJI1 TpaBLid 3 Bijieorporo. [[i1s Hboro XxapakTepHi IHTEPaKTUBHICTD,
MYJIbTUMEIIMHICTh Ta MyJbTUMOJANIbHICTh, BUTAJJaHICTh 300payKEHOT0 Y HhOMY CBITI,
€KCIIPECUBHICTh, 1HTEPTEKCTYAJIBHICTh 1 MapaTeKCTyalbHICTh. [ OJIOBHA 1HTEHIIIS
aBTOpA BIJICOITPOBOTO JUCKYPCY — 3aXOMUTH yBary rpasiis. JIIHTBICTHYHI 0COOJIMBOCTI
MIEBHOI I'PU BU3HAYAE HE CTIUIBKU KaHP, CKIJIbKA CETHHT. JKaHp 371€011b11I0T0 BILUIMBAE
HAa KUIbKICHE CITIIBBIJJHOIICHHS THIMIB BHYTPIIIHHOITPOBUX TEKCTIB (I1aJIOTiB,

iHTepdeicy, OMUCOBUX Ta OMOBITHUX TEKCTIB).

1.4 Bineorpa sik 00’€KkT JoKaizamii

TpaauiiiHo mporec ajanTaiii BiJCOIrop Il PO3MOBCIOJKEHHS Ha HOBUX
PUHKAX HA3WBAIOTh JIOKAJI3AITIEI0, OCKUTBKU ITPU 332 CBOEIO CYTHICTIO € TIPOTPaMHHUM
3a0€e31eUeHHSIM.

H. Maxwell-Chandler nagae noBosi 3arajibHe BUSHAUYEHHS ITOHITTS JIOKATI3aLil
BIJICOITOP: «caM Tpoliec MepeKIaay MOBHUX KOMIIOHEHTIB BIICOTPH 3 OJIHIE]T MOBU B

iHITy» [46, c. 4]. Jlocaigaulst TakoXK BULISE YOmupu pieHi 10Kani3ayii
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° IOBHA _ BIJCYTHICTh JIOKajizarii. JloBoi pO3MOBCIOJKEHA Cepell
OI0JDKETHUX Ta 1HAI-IrOp, OCKUIBKU J1a€ MOJKJIMBICTH IMPOJATH HEBEJIUKY KUIBKICTh
KOIIili Ha HOBOMY PHUHKY 0€3 3aiiBHX 3aTparT;

° JOKaJi3allisg yrakyBaHHsS Ta 1HCTpykiih. Kom Ta ™MoBa rpu He

3MIHIOIOTBCS, ajie JIOKaJI3yIOTh YIAKyBaHHS Ta BCl CYNpPOBiJHI AOKyMmMeHTH. lleit
piBEHb BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIHM B IIEBHOMY JIOKaJIi HE TIepe10auatoTh BUCOKHIA PiBEHb
MPOJIaXK, TOMY MTOBHA JIOKAJII3aI[isl HE MA€E CEHCY;

o yacTkoBa Jokamizamis. Ilonmsrae B mepekiaal BHYTPIIIHBOITPOBUX

TEKCTIB, ajie JyOJIsK 3amuiaeTbest 6e3 3MiH. Jae 3Mory 3a01auTi KOIITH Ha OPEH Il
CTYIId 3BYKO3alMCYy Ta aKTOpax O3BYYEHHs, YHUKHYTH MOTEHUIMHHUX MpoOJeM 3
JTCMHKOM  (BIAMOBIAHOCTI  3BYKY 3  BI3yaJlbHUM  psiioM). Lle#i  piBeHb
PO3MOBCIOKEHUH B KpaiHax, sIKi BBAXKAIOTh PUHKAMH JIPYTOPSTHOTO 3HAYCHHS,

o noBHa Jiokarizaiis. [lonsirae B moBHOMY Hepekiail TeKCTY, IHCTPYKIIii,

yHaKyBaHHS Ta JOKYMEHTIB, a TaKOX IyOJsDKy BeiX perutik. HalzatparHimmuii Ta
HAWPHU3WKOBAHIIIMKA piBEHB JOKaMi3allli, MiJl Yac SKOTr0 MPOTPaMHHUI KOJ 3MIHIOIOThH
HaANO1JIBIIe, TOMY Tpa BUMaraTuMe 0co0JIMBO JIeTadbHOTO TecTyBaHHs [46, ¢. 8-10].
[ro kmacudikaiiro MoKHa TOTIOBHUTH IITMOOKUM PiBHEM JIOKAJI3aIlil, KOJU TPy
HE MPOCTO MEPEKIIAIal0Th, & YACTKOBO MEPEPOOIIOIOTH 11 CIOKET, TU3aliH MEPCOHAXKIB
Ta JoKaiii. ['0OJJOBHUMU MPUYMHAMH TaKUX 3MIH € KyJIbTYPHI BIIMIHHOCTI: PI3HUIIS B
KyJbTYPHHX LIHHOCTSIX Ta OYIKYyBaHHSIX; 3aKOHOJaB4Yl BHMOTH, LI€H3ypa Ta BIKOBI
PEUTUHTH Ha IHIIUX TEPUTOPISAX; PO3XOIKEHHA B KyJIbTYpl T€MMIHIa Ta OYIKYBaHb Bij
reiimmiero  [20, c. 195]. SckpaBum mNpHKIazoM MOXKe CIyryBaTH JIOKaji3allis
HiMernpkoro MoBoro rpu Wolfenstein 2. MicueBuii ypsig 3a00poHHB Tpy depes
JEMOHCTpaLil0 Hanu3My. ToMy BHPIIIWIM BUIIYCTUTH OKPEMY BEpCiI0 TpU IS
HIMEIIPKOTO JIOKaJI0, JI€¢ CBACTHKY 3aMIHWIM Ha IHIIUHA BHUTaJaHU{d CHUMBOJI, a

nepcoHaxy ['iTiepa mamu iHime iM’s 1 3MIHWIHM 30BHIMIHIN Burisiz [32].
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Takum dYMHOM, y TIpolleci JIOKaji3amii BieOIirop HE BCE 3aJCKHUTHh BiJ
nepekiamada. Moro ocHOBHE 3aBIaHHS — JIOKami3allis KOMIIOHEHTIB, 3 SKHX
cknamaerbess rpa. Jocmigamms H. Maxwell-Chandler pospinse ix Ha uomupu

Kamezopii:

° BHYTPIITHHOITPOBUM TEKCT, IKUA OXOTUTIOE KOPUCTYBAIbKUN 1HTEpEIiC,

OTOBIJAJIbHI Ta OMHUCOBI TEKCTH, a TAKOX HEAyOIbOBaHI JIaJIOTH, SIKI 3 SBISIOTHCA
TUIbKH B MUCbMOBIH (opMi;

° rpadiyHi KOMIOOHEHTH, SKI MICTITh TEKCT, HANpUKIad, KapTd Ta

BKa31BHUKU. PEKOMEHAYy€eThCs JIOKaI3yBaTH BCl TEKCTOBI IpaiuHi KOMIOHEHTH, SIKIIO
BOHM HE BUKOPUCTOBYIOTBCA IJisi CTBOpPEHHs 0co0imBOi atmocdepu. Hepinko
JIOKaJII3aTOPU HEBUIPABJIAHO ITHOPYIOTh LEH Ba}JIMBUHA €JIEMEHT, OCKUIBKU B
rpaiyHOMY TEKCTI MOKe OyTH 3axOBaHa Ba)KJIMBa IIJKa3Ka, SIKy T'PaBEllb MOXKE HE
3pO3yMITH uepe3 He3HaHHS MOBHM. BojgHouac BapTo YHHMKAaTH MEpeKIaay TaKuxX
€JIEMEHTIB, SKIIIO0 BOHM BaXKJIMBI JIJIsl ceTUHTY. Hanpukian, skio rpa BigOyBaeTbes y
Kanani, mnepeknageHi yKpaiHCBKOIO MOBOK JOPOKHI BKa3IBHUKH MOXYTh
CHAHTEJIMYUTH TPABIIS 1 BUBECTU 3 0aKaHOTO CTaHy IMepCii;

o ayJlio Ta B1JICO KOMIIOHEHTH OXOIUTIOIOTh BCl (haliiu 03BYYKH Ta KaT-

CIICHHU, SIK1 HEOOX1HO MEPEKIACTH;

o APYKOBaH1 MaTepiaid, TOOTO JOKYMEHTH, IHCTPYKIIIi Ta yIIaKyBaHHS, 5Kl

NpWISIraloTh A0 (izuunoi komii irop [47, C. 122]. JIo KOJEKIIMHUX BUAAHb TaKOX
MOKe J0JIaBaTUCs apTOyK, KHUTa MpO CBIT I'PU Ta Mara BiJI€0IrPOBOTO MPOCTOPY.

3 orsay Ha PI3HOMAHITTS TEKCTIB Y BiJeoirpax, iXHIO JIOKaIi3aliio MOXHA
PO3IIIAIaTH SIK KOMIUICKCHUMA BUJI IIEPEKIIATy, SIKUW MTOETHYE B COO1 CIIEMEHTH Pi3HUX
BU/IIB Nepekinaay. Hampukian, mokanizallis JOKYMEHTIB Ta IHCTPYKIIiH Oy 1e OJIHK4O010
710 TEXHIYHOTO TEePEKIIaTy .

Jlokamizaris Bijieoirop mMae 0araTo CHUJIBHOTO 3 JIOKQTI3aII€K MPOrpaMHOTO

3a0e3neyeHHs], 30KpeMa Mij Jac ajamnTanii eixeMeHTiB iHtepdeiicy. Ilo cyti y HuUX
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OJTHAKOBE 3aBJaHHS — CTBOPUTH TOYHHM MEPEKIa]l MPOTPAMHUN MPOAYKT JJIT HOBOTO
puHKy s 000X XapakTepHa HECTaOUIBHICTh BUXITHOTO MaTtepiaiy, SIKHUH MOCTIHHO
3MIHIOETHCA 11T Yac BUPOOHUIITBA W OHOBITIOETHCS MiCIs BUIMTYCKy. [IpoTe mepia He
HACTIIBKU CTaH/IapTU30BaHA, OCKUIBKU KOXKHA Ipa BUMAarae 0COOIMBOrO MiIX0Ty AJis
nepegavi  xapakTtepHux g Hel puc [44, C. 12-13]. ChoinpHOO IS WX BHIIB
Jokanmizaimiil € mpobiema OOMEXEHHS Ha KITbKICTb CHUMBOIIIB, fIKa B IFpax MOXKe
3a4ilaT ¥ TeKCTU B XyI0KHBOMY CTUJI1, III0O BUMAraTuMe BiJ] epeKyIajgadya TBOPUYOTro
MIJIXOY.

Jlokanizaniro BIJEOIrOp YacTO MOPIBHIOKOTH 3 ayJlOBI3yaJbHUM MEPEKIIAT0M.
Tak Ha3uBalOTh MEpeKIa] KIHOTEKCTIB, CIPSAMOBHIA Ha BIATBOPEHHS BEpOAIbHUX 1
HEBEpOANbHUX CTPYKTYp, BI3yaJbHO-3BYKOBHX KOMIIOHEHTIB MOBOKO IEpEKIIaTy
[13, c. 55]. CmimpHuMu s JOKaiizamii Bigeoirop Ta s SKHX € OyOIsDK Ta
cyorutpyBanns. Haykosenp C. Mangiron Bsarani BBaxkae JOKaji3allito Bifeoirop
PI3HOBHJIOM ayIi0Bi3yalIbHOTO TIepekany [45, €. 126—127]. Pi3auis nonsrae B Tomy,
110 JIJISl B1IEOITOP HEMA€E TaKMX CYpPOBUX OOMEKEHb HA KUTHKICTh CUMBOJIIB Ta PSI/IKIB
B cyOTHTpax sk y (puibmax. Takox cyOTUTpH y Bifeoirpax MOXYTb 3MIHIOBATHUCS
Habararo mBuIIe, HDK Y Giapmax. [lompu BiICYTHICTh CTaHAAPTIB AJi CyOTUTPIB Y
BiJIeOirpax, yce > JIOKali3aTOpu MaloTh JOTPUMYBATHCS 3arajbHOTO TIpaBHIIA:
HaMmaratucsi 30epertTu CyOTHTpH SKOMOTra JIAKOHIYHIIIMMHU, 1100 TpaBellb BCTUT iX
MIPOYUTATH i HE BTOMUBCS BiJl IEPEBAHTAKECHHS TEKCTOM.

Onni€er0 3 HAWUTOJIOBHIMIMX MPOOJIEM JIOKasi3alli BIEOIrOp € BiJCYTHICTh
KOHTEKCTY. SIKIO0 ay/110Bi3yalIbHUN MepeKiaaay 3aBxkau Mae GiIbM Mepe OuuMa Mmija
gac poOOTH, TO JIOKAJII3aTOP BiJIEOITOP TAKOTO MPUBLICIO 1M030aBICHUMN, OCKITLKH BiH
IpaIfoe 3 KoJOM B OKpeMmiit mporpami. [TobaunTu nepekian B Jii MOKIIUBO JIUIIIE i
yac TectyBaHHSA. CaMe TOMY y BiJeoirpax Tak 4acTO BHHUKAIOTh KOHTEKCTyasbHI
nomuiiku [44, ¢. 13, 16].

Ha wnamy nayMKy, HEIOOIIIHEHMM € 3B’S30K JIOKami3alii Bifeoirop Ta

XYJO0KHBOTO TIEpEKIIay, PO KU AyKe pIIKO TOBOPATH TOCIITHUKU. BiH 0c0011MBO
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MMOMITHUH TiJ] 9ac poOOTH 3 HAPATUBHOIO CKIIAIOBOIO TpH Ta 1i iopoM. OKpeMoi yBaru
3aCIIyTOBYIOTh OIOBIJIaJibHI Ta OMKCOBI TEKCTH, K1 YaCTO HAMKCaHI B XyJA0XKHBOMY
CTHJII 3 BUKOPUCTAaHHSAM TyMOPY Ta CTHJIICTUYHUX 3ac00iB. OTMOBiTaIbHI TEKCTH Y
BiJIeoirpax MOXXYTh MaTu (hOpMYy BHYTPIITHBOIIPOBUX 3alMCOK a0o: JIKCTa, BIpIIa,
OTIOBIJIaHHS, CTATT1 TOIIO. [10 CyTi BOHU Jy»e OJIM3bKI 10 JIITepaTypHUX KaHPiB, TOMY
JOLLIBFHO BBAXKATH TXHIN MepeKiIal XyI0XKHIM.

Ha nmymkxy C.Mangiron, rapuuii mepekyiajgad Bif€OIrop MOBHHEH BOJIOJITH

TaKMMH KOMIICTCHTHOCTAMM.

° 3HAHHS 3arajJJbHOI TEPMIHOJIOTII IHYCTPii IPOrpaMHOTO 3a0€3IEYCHHS Ta
B1JICOITOD;

° 3HAaHHS 0COOJMBOCTEH ayA10BI3yalILHOIO IIEpEKIaay;

o BI/IMIHHE BOJIOJIIHHS MOBOIO Ta 1TIOMaTUYHUMH BUpa3zaMu. B irpax

BAKJIMBO JOTPUMYBATHCS TAaKOrO X CTHIIO SIK 1 B opuriHagl. Hampuknazg, sxuio
IepcoHakaMU BXKMBAIOTh CJICHT, JIOKaJIi3allis TOBUHHA MICTUTH JIEKCUKY 1IOTO PIBHSI.
[Is1 koMIeTeHIIis TaKOX OXOIUIIOE PO3YMIHHS MOBH IIJIbOBOI ayauTopii. Skio rpa
OpIEHTOBaHA Ha JIITEH, MepeKya] Ma€e BIMOMBATH OCOOJIMBOCTI IXHBOTO CIIJIKYyBaHHS
came B Ti¥ KpaiHi, /ISl sIKOT JIOKaJTi3y€ThCsI MPOIYKT;

o KPEaTUBHICTh, KA HEOOXIJHA JUIs ajamnTailii TyMopy Ta KOMIIEHCaIli

HCIICPCKIIAJHHX CIIOJIYUYCHD,

L4 DO?;VMiHHSI KYJIBTYPH. HepeKJIa}laq MYCHUTL 3HATH, IO MOXKYTH BBaXaTH

o0pa3MBUM OSKHUTENl KpaiHW, NI SKOI JIOKamI3yeTbCs TIpa. Takox BaxKJIMBO
03HAMOMMTHCS 31 CTaHIapTaMU BIKOBUX OOMEKEHb, OCKIJIbKH Yepe3 HATAKU Ha CEKC Ta
HACWJUIS JIeAKl KpaiHu MOXYTh JaTh Tpi peHTHHT 18+, 1m0 3HAaYHO OOMEXHTH ii
ayauTopiro. ToMy JoKai3aTopam 4acTo JOBOAUTHCS IPUOUPATH TaKl €JIEMEHTH, SKIIO
11€ MOXJIUBO;

o PO3YMIHHS KYJBTYPU BIJIEOIrop. 3 OIJsAAy Ha MEBHY MOBTOPIOBAHICTD

TEPMIHOJIOT1I B irpax, 3HaHHs IXHbOI KyJIbTYPH 3HAYHO MOJIETIIUTH MPOIIEC MTEPEKIIAY;
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° PO3YMIHHS _ IJ100aJIbHOI  MONKYJAbTYpU. OCKUIBKH JJI1  BIJEOITOp
XapakTepHa I1HTEPTEKCTYalbHICTh, I HaBUYKa OyJe 3HAYHOIO IEpPEeBaroro Jyis
nokaiizaropa [Posing, ¢. 7-13].

3 ormay Ha BWINE3a3HA4YeH! TPYIHOII JIOKaji3amii Bimeoirop, mepekianad
MYCHUTb BOJIOJITA apCEHAJIOM CTpaTeriid, sfKi TOMOMOXXYTh 3 HHUMH BIOPATHCS.
A. Fernandez Costales nmpomnonye taky kmacudikariiro:

o Homectukaitig i dopenizamis. [lepmuit Buag mnependavae BHIIYYSHHS

€JIEMEHTIB 1HIIMX KYJIbTYp, a JApyra — ix 30epekenHs. [lutaHHa 3acToCyBaHHS ITUX
CTpaTerii BUKJIMKAIOTh CYNEpPeUYKd B TMEPEKIAT03HABIIB. 3 OJIHOTO OOKY,
JIOMECTUKOBAHUM TPOAYKT OyAe Kpallle areatoBaTh A0 MOKYIIIB, a 3 I1HIIOTO —
HaJMipHa JOMECTHUKAIlii MOXKE€ HETaTUBHO BIUIMHYTH Ha CETUHI 1 3arajibHe
CIPUIHSATTS BCHOTO ITPOBOTO BCECBITY.

o HynboBuil mepeknan. Jleski reorpadiyHi Micus, IMEHa, TEPMIHU Ta

BUpa3H 3aJMINAIOTh y CBOIM TMepBUHHIA GopMi. YacTKOBO I1e¢ MOXHA BITHECTH 0
nposiBiB (hopenizauii. [{ikaBo, 110 Biieoirpu — 1€ €auHa (opMa po3Bar, Ha3BU SKUX HE
IIPUUHSATH NIEPEKIIAIATH

o Tpanckpeatis. Ile apanramiss NOBIAOMIJIEHHS Ha 1HIOIY MOBY 31

30€peKEHHST CTWIIO, HaMipiB aBTOpa Ta TOHY, aj€ caM 3MICT IOBIJIOMJICHHS
3MiHIOeTheA. 1[0 cTpaTeriro 3acTOCOBYIOThH, IIOO BUKIUKATH TaKy caMy €MOIIIIHY
PEaKIlo y TpaBls SIK 1 B OPUTIHAII, KOJW 3BUYANHHUI TEPEKIa]l IbOTO HE 3MOXKE
TOCSITHY TH.

° BykBanbHuil mepeksan. I{s crparteris gomycTdMa JMIIEe B TEBHUX

KaHpaX, TAKUX K MEPErOHU U CUMYJISITOPH, Y SIKAX TMOBHICTIO BIJICYTHIA HapaTuB.
BiblIicTh ONMMCOBUX TEKCTIB Y TAKUX Irpax MpHUCBSYEHA XapaKTepUCTHKAM MAalluH,
TOOTO BOHM HAOMMKEHI O TEXHIYHHUX, 1 OCHOBHY CKJIQJHICTh iXHBOTO MepeKamy

CTaHOBUTH TEPMIHOJIOT 1S,
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o Crpareris BinganocTi. BoHa crocyeTbes irop, siki 6a3yroThCs Ha THITUX
TBOpax, HaNpuKIaj, cepis irop Harry Potter. Ctpareris nossirae B ToMy, 110 MiJ] 4ac
BHOOPY BiJIMTOBIJHUKA BPaXOBYIOTh YK€ BCTAHOBJICHUH TIEPEKIIa]] MEPIIOKepena.

o Brpara 3HaueHHs 1 cTpaTerii KommeHcaili. Y pa3i HEMOXJIHBOCTI

MIePEHECTH MOBHICTIO TIEPEHECTH 3HAUCHHSI OpUTIHAIY, TIepeKiiajiad MOXKe MOBHICTIO
nepenucaru ioro. Hanpukiaz, kanamOypu ado 3arajiku iIHKOJIM TOBHICTIO 3aMIHIOIOTb.

° [len3ypa. [Hkonu nokamizatopaM JOBOJMTHCS MOBHICTIO 3MIHIOBAaTH 200
BUJQISITH €JIEMEHTH TPH, SIKIIO X HE CXBAJIIOE 3aKOHOJABCTBO. HaBiTh SIKIO 1HIII
Jep>KaBU yXBaJWIN BUITYCK T'pH, JIOKAI13aTOpPy BCE OJHO HEOOXITHO B3SITH JO yBaru
HOPMH, BCTAHOBJICHI IIJIbOBOIO KpaiHoto [25, ¢ 395-404].

3a3Buuai JoKadi3alis BiIEOIrop moalIIEThLCA HA TaKl €TaIN;

1) [ToniepenHe o3HaWOMIICHHSI, MiJl Yac SKOTO JIOKAJII3aTOPU BUBYAIOTh JIOP

rpu Ta 1HQOpMaLIO MpOo TrelmIuieid. Po3ymiHHSA JIOpY HaA3BUYAWHO BAXKJIUBE JUIS
JoKaizaTopa. SIKIo B rpl TpanmuThCsl HEMEpPEeKJIaAHUM KapT, caMe BOHO JOMOMOXKE
BM1JIO ii agantyBatu. B igeani 6axkaHo morpatu B camy rpy, poTe Taka MOKJIUBICTb €
HE 3aBX]IN;

2) 30ip MmaTepianiB JuId Tepeksaay, TOOTO pI3HUX KOMIIOHEHTIB, SKi

HE0OX1HO JIoKam3yBaTu. Ha boMy eTari Takox MepeBipsaOTh MPOrpaMHUi KOJ TpH
Ha HAsBHICTh MOMUJIOK. MOXYTh TIPOBECTH ICEBAOIOKANI3AIII0, KOJM MOBHI (haitnu
3aMIHIOIOTh Ha 3BHYalHUN HaOIp CHMBOJIIB, 1100 MEPEBIPUTH, YU BiIOOpakaTUMe
nporpama TeKCT 1HIIOI0 MOBOIO;

3) BiracHe nmepekiia 1 Jokajizailis KOMIOHEHTIB;

4)  Jlokanizauis iHTepdeicy:;

5) 306ip yCiX aganTOBaHMX KOMIIOHEHTIB Ta iXHE BBEJICHHS B IDY;

6) MosgHe 1 ¢pyHKIlIOHATbHE TECTYBAHHS, I1]1 4aC SKOTO MEePEBIPSIIOTH SKICTh

nepekIiaay 1 30BHIMIHIA BUTJISA JOKATi30BaHOT TPU: YU HE BUXOJUTH TEKCT 3a MEXI

iHTepdeticy To1o.
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7) 3aBepIiaJbHUMN €Tall, Ha IKOMY KIIEHTY BIAIPAaBISAIOTh TOBHICTIO TOTOBY

Bepcito rpu [54].

Jlokamizaiisi Tpu HE 3aBXKIU 3aBepIIyeThes micas i Buxony. CydwacHi irpu
MOCTIHHO OHOBJIIOIOTHCSI, 1 HOBHUH KOHTEHT TaKoXX TOTpedye Jiokamizalii.
Jlokamizatopu akTHBHO 3acTocoBytoTh CAT t0OlS, Taki sSK MallMHHUN IEpeKiia,
MIJCTABISHHA TOTOBMX YAaCTUH TMEpEKJIaay 3 IMaMm’ sTi TepeKkiadiB, aBTOMaTH4YHA
nepeBipKka MNepekiaay 3a JOMOMOTOI0 TJIOcapiiB, aBTOMAaTHMYHA TMEpeBIpKa SKOCTI
nepekiany Ta iHmux incTpymeHnTis [15, ¢. 109-110].

OTtxe, Jokamizallis BiFEOIrop — 1€ KOMIUIEKCHHI TpOoIlieC, SIKUil Ma€e CIIbHI
pHUCH 3 JIOKAJI3aIll€l0 MPOrpaMHOro 3a0e3MeueHHs, XYJI0KHIM Ta ay/10Bi3yaIbHUM
nepexIagoM. Moro MoxyTh yCKIaIHIOBATH JEKCHYHI, CTHIICTHYHI, KOHTEKCTYaIbHi
Ta TEXHIYHO 3YMOBJIEHI OCOOJIMBOCTI. Buimu mnepexiaganbkux TPYIHOIIIB 3HAYHO
3asie’aTh BiJ] )KaHPY BiJIEOTPU Ta CeTUHTY. JIokanizaTopom JaeThesi Oubia cBoOOaa
MiJ Yac ajanTaiii I1rpOBOr0 KOHTEHTY, OCKIIbKM I1HKOJIM LI TPYAHOIIl MOKHA
pO3B’s3aTH JUIIe TBOpUMM miaxoaoM. OCHOBHI 3aBAaHHS JIOKadi3atopa Bileoirop
JE0 BIAPIZHAETHCA Bl NEPEKIaAALbKOTO, OCKUIBKM NEPIIUA OpIEHTYETHCS
HacaMmIiepe/ Ha PUHOK, a HE Ha MOBY. TaKMM YHHOM JIOKaIi3aTOp MOBUHEH BOJIOJITH
JIOBOJI1 IIUPOKUM CIIEKTPOM KOMIIETEHIII: KPEaTUBHICTIO, PO3YMIHHSM MPOTPAMHOTO

KOJy, 3HAaHHSIM ITPO MaCOBY 1 MICLEBY KYJbTYpPY, 3al[IKaBJICHICTIO Y Bi/I€OIrpaXx.
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PO3/LJI 2
AHAJII3 TEPEKJIAJAITBKUX OCOBJIMBOCTEM JIOKAJII3AIIIT
BIIEOITOP (HA MATEPIAJII CEPII ITOP “SUBNAUTICA”)

2.1 OcobauBocTi nepekiiaay 0e3eKBiBaJEHTHOI JIEKCHUKH Yy Bizeoirpax

Bineoirpu mepeHOCSTh I'paBIIB Yy BUTaJaHU CBIT 31 CBOIMHU NpPAaBWIAMH Ta
3aKoHamMHu. YacTo Taki CBITH JOBOJII HE3BUYHI, HACEJICHI JUBHUMHU CTBOPIHHSIMH Ta
3allOBHEHI (haHTaCTHUHUMH ITpeaMeTaMu. Subnautica — 1ie mpuroJHUIIbKa Ipa B )KaHPi
CUMYJIATOP BHKUBaHHS. CETHHT I'pH — HAYKOBO-(PaHTACTUYHHIA, a TO/1i BII0OYBaIOThCS
Ha BUTaJaH1{ T1aHeTi. BimoBigHO, Tpa MICTUTH IOBOJI1 0araTo BUTQIaHUX €JIEMEHTIB,
JUISl TIO3HAYEHHS SIKUX YTBOPIOKOTHCSI HOB1 JIEKCUYHI OJTUHHIII.

3 TOYKM 30py INEPEKJaJ03HABCTBA TaKl OJWHHUII MOXHA BU3HAYUTH 5K
0€3eKBIBAJICHTHY JICKCUKY, TOOTO JICKCUYHI Ta ()pa3e0JIOTI4HI OJUHUII, K1 HE MAIOTh
€KBIBAJICHTIB Y MOBI nepekianay. M. B. bonaap BimHOcUTh 10 HUX: 1)BIacHi Ha3BH,
iMeHa, reorpadiuHi Ha3BW, Ha3BM YCTAHOB Ta OpraHizaiiid; 2) peanii; 3) JaKyHH
[3, c 32].

[lepmmii BUI AOBOJI YAaCcTO 3yCTPIYAETHCSA y I'Pi, ajie HE CTAHOBUTH OCOOIMBOL
ckJagHoCTI. IMeHa 31e01IBIIIoro MepeKIafaoThes 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPUOYBaHHS
(Marguerit Maida — Maprepum Meiioa; Samantha Ayou — Camanma A, Alterra
Corporation — Kopnopayis «Anemeppa), anantuBHoro tpanckomyBanus (Danielle —
Haniena; Marcus — Mapk,; Piotr — I[lempo). Ha Hamy aymky, Taki TpaHcdopmartii
JIOpEYHI1, OCKIJIBKY 111 IMEHA Ta BJIACHI Ha3BM HE MAlOTh MPUXOBAHOTO CMUCIY a00 IrpH
ciiB. Tako 1HKOJHM TaKi yTBOPEHHS 3ajIMINAIOTHCS y CBOiK BuximHii dopmi (planet
4546B — naanema 4546B), 1mo O0BOJI MPUIYCTHMO JUIS CETHHTY HAayKOBOI
dbaHTaCTHUKHY.

Jlyig Bineoirop HalOUIbII XapaKTepHUN TaKUi BUJ O€3€KBIBAJIEHTHOI JIEKCUKU

K KBasipeanmii, TOOTO «JIGKCHYHI OJMHHIIl Ha IO3HA4YeHHS 00’ €KTIB, CTBOPEHUX
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aBTOPCHKOIO YSIBOIO JUIS XapaKTepu3allli BUTa1aHoro (Ka3koBoro abo (haHTaCTHYHOTO)
CBITY, B IKOMY BiZIOyBaIOThCS 3MajbOBaHi B Xy I0KHBOMY TBOPI mmoii» [16, ¢. 182].

He Bapro muiytaTu 1e MOHATTS 3 peaji€ro. 3a BHU3HA4YCHHAM (pinmosiora
P. I1. 3opisuak, «peanmii— 1e MOHO- 1 MOJIJIEKCEMHI OJWHHUII, OCHOBHE JICKCHUYHE
3HAUEHHS SAKUX BMIIIA€ TPAAULIIIMHO 3aKPIMNICHUH 32 HUMU KOMILJIEKC €THOKYJIbTYPHOL
iHpopMmarlii, dyxkoi I8 00 €KTHBHOI JIHCHOCTI MOBH-clpuiimMaua» [6, c. 58].
KBazipeanii He HeCyTh €THOKYJIBTYpPHY I1H(OpMaIlil0, a BUKOHYIOTb E€KCIPECHUBHY
GyHKLIO.

KBaszipeanii xapakTepHi A XyI0KHBOTO JUCKYPCY, IPOTE OCOOIMBO BAXKIIUBY
(GyHKIIII0 BOHM BUKOHYIOTh Y BiIeoirpax, OCKUIbKM HE JIUIIE OMUCYIOTh MPEIMETH Ta
MOHSATTS, a ¥ TO3BOJISIOTH TPABIIM BUKOPUCTATH iX Y Tpi. SIKIIO y MpeaMeTiB € Ha3Ba,
NpU3HAYEHHS Ta MEBHUM cmoci0 poOOTH, BOHU CTalOTh OUIBII peaTbHUMHU Ta
KOPUCHUMU JIJISl MPOXOJHKEHHS Tpu. TakuM YMHOM, TEPEeKiIaJ IUX HOBOYTBOPEHb
JIOBOJII CKJIQTHUH, OCKIJTbKA BOHU TTO3HAYAIOTH KIIFOUOBI €JIEMEHTH TPH.

Cepen HaAMTOJOBHIMIUX CHOCOOIB YTBOPEHHS HOBUX JIEKCMUHUX OJUHUID Y
Bijmeoirpax A. Ray Bumiisie: 1) cmoBockiIaianHs, TOOTO MO€EIHAHHS IBOX HAasIBHUX CJIIB
a00 JIEKCHYHMX eJIeMEHTIB y HOBY oaunMIIto (Skyray); 2) adikcariito, TOOTO 10 aBaHHS
omHOro abo nekuTbkox mpedikciB abo cydikcie mo ocHoBu cioBa (Warper);
3) JIeKCUKO-CEeMaHTHYHUM CIIOCI0, Iij] 4ac SKOTO HassBHE CJIOBO BUKOPUCTOBYETHCS TS
MO3HAa4YCHHs iHIIOro sBuina (Boomerang Ha moO3HAYeHHs Kiacy BUTaJaHUX pPHO)
[48, c. 91-92].

[1ix yac aHani3y BiICOINPOBUX KBa3ipealliid MU TaKOK BUSIBUJIM MEHII MOLIUPEHI
criocoOu yTBOpeHHs: 4) OneHAMHT a00 TEJIECKOIis, TOOTO 3JMTTS TMOBHOI OCHOBH
OJIHOTO CJIOBA 31 CKOPOYEHOI0 OCHOBOIO IHILIOTO a00 3JIUTTA CKOPOYEHUX OCHOB JBOX
ciiB (“Ampeel 7, To6To “Ampere + Eel”); 5) anokona, TOOTO yCiueHHS HANPUKIHII
CIIOBa OJHOTO YM KiJIbKOX 3BYKIB (iMeHHUK “Mesmer” yTBopeHO Bij Ii€cioBa

“mesmerize ) [60, c. 57];
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Hapasi He mae rpyHTOBHUX Kiacu(ikalliii ctparterii nepekiaay KBasipeasiil B
irpax, MpoTe MOKHA 3BEPHYTHUCS JI0 TEOpii XYyIO0KHBOTO TEPEKIanay, OCKITBKU BiH
OMM3BKUI [0 111€1 YacTUHU JIOKami3arii. (s mogonanHs i€l TpyAHOII 3aCTOCOBYIOTh
nepekIaaanbKi Tpanchopmaitii, TOOTO MPUHOMH JIOTTYHOTO MUCIIECHHS, 110 0a3yIOThCS
Ha pPIBHO3HAYHOMY CMHCIIOBOMY II€pETBOPEHHI KOHCTPYKIII BHUXIJIHOI MOBHU 31
30epexxeHHsAM 11 QyHKIioHanpHOro BILIMBY [14, c. 310]. OcHoBHMMHE crOcOOaMM
nepexsaay KBasipeaill y Xy10kKHIX TeKCTaX BUCTYIAIOTh:

o TpPaHCKpUIIisA — (OHETUYHA Tepeaada HeoJori3mMy, TOOTO Tak, K BiH

3BYUYUTbh 1HO3EMHOIO MOBOIO;

o TpaHCIiTepalis — nepegaya cjaoBa 3 aHMIMCHKOI MOBH yKpPaiHCHKUMU
JiTEepamu;
o KaJbKyBaHHS — 3aMiHa CKJIQJ0BUX 4YacTMH, MopdeM UM CcliB ix

JIEKCUYHUMU BIAMOBITHUKAMU B MOBI TIEpEKIIAy;

o OMKMCOBHUM MEpeKyag — ONUC MpeAaMeTa (Ppa3or y MOBI MepeKial
[5, c. 342-343];

o TIMOHIMIYHUI TIepeKiIaa — 3aMiHa BHJIOBOTO MOHATTS Ha POJOBE, TOOTO
nepeaava peanii JesK0 MOBHOIO OJIMHUIICIO, SIKa Ma€ O1IBII IITUPOKE 3HAYCHHS, HiXK
Ta, SIKYy TIEPEKIIa/1al0Th;

o CTBOPEHHS TepeKiaaueM Heosorizmy [17, €. 342-343].

Bapro 3a3nauntyn, mo yepe3 cnernudiky BiCOIrop 3acCTOCYBaHHS OMUCOBOTO
nepexyIaay 10 KBazipealiit Oyae Maiike HEMOXKIIUBUM, OCKUTBKH BIH 3HaYHO 301JbIIIY€E
KUIBKICTh CUMBOJIIB. Takox ayAioBI3yalibHUI (haKTOp BiJIIrpa€e 3HauHy POJib, TOMY IO
rpaBels 0auuTUME peIMeT a0o SBHINE CBOIMU OYMMA, 1 B TAKOMY pa3i 3aMiHa 00pasy
MOJKE MO0 CITAHTEIIMYUTH.

VY xoni aHanizy rpu Subnautica Mu BUSIBIITH TaKi KJIaCH KBa3ipeatiii:

1) Ha3BU TBApWH. 37e0UIBIIOTO YTBOPEHI CIIOCOOOM YTBOPEHHS CKIIATHUX

ciiB 3 JABOX IMEeHHHKIB. [lepiia ocHOBa mo3Hayae XapaKTEPUCTUKH TBApUHH (MicCIe
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MIPOKMBAHHS, 30BHINIHIA BUTJIS, CXOXKICTh Ha IHIINI BUAM), a Apyra — ii kiac. Taki
YTBOPEHHS TOJOBHMM YHHOM TME€PEKIAAIOTECA TpaHCHOPMAIli€l0 KaTbKyBaHHS.
Hanpuxman, “boneshark” — «xicmsna axyna», “rockgrub” — «cxenvuuii xpobak»,
“crabsquid” — «kpabosuii kanbmap.

BuktOYeHHS CTaHOBJIATHL HOMiHaIil 3 kommoHenToM fish. Jlokamizarop
BpaxyBaB, II0 B YKpAiHCHKIM MOB1 /Jisi CIOBOTBOPY HaWMEHyBaHb pHO OLIbII
XapaKTEpPHUM € Cy(pikcanbHuil croci6. Tomy mij yac nepekiaaay BiH BUIYIyBaB JIPyTy
YaCcTHMHY CKJIQJIHOTO CJIOBa 1 MpalloBaB HaJ IMepuior. B 1eskux Bumaakax BiH
nepekiaB ii migbopom ciaoBHUKOBoro ekBiBaieHrta (‘“bladderfish” — «uixyp») abo
tpancmitepaniero (“Garryfish” — «reppi»).

[Ipore 3me0iabIIOr0 Taki HOBOYTBOPEHHS IMEPEKIAaINCS 3a JTOTOMOTOIO
mijgbopy TmOXimHOTrO cioBa Bia meprioro enementy. Hampukman, “holefish”
XapaKTEPU3y€EThCS JIPKOI y CBOEMY XBOCTI. 3’SCYBaBIIM MOTHBOBAHICTH TaKOTO
HallMEHYBaHHsI, JIOKaJ13aTOp BUKOPHUCTAB MOXIJHUN BiJl CJIOBa «0ipa» BIAMOBIIHUK
«Oipseuys». CXOKUM YHHOM OyJIo TepekiaaeHo Taki kBasipeanii: spadefish —
«onamuuys», crashfish — «subyxiseyv».

[Hkonmu mepeknagad 3acTOCOBYBaB CMHCJIOBUM PO3BUTOK JI0 MEPIIOTO
komroHeHTy. Hanpukman, ‘“cuddlefish” orpumana cBoro Ha3By uepe3 Musmid
30BHINIHIA BUTJISLA, HIOM ii Xo4ueThes 0OiHATH. B mepekiani 1m0 ocoOauBICTh OyIi10
nepeaHO CUTYaTUBHUM BiJIITOBITHHUKOM <NeCHYHS».

TakoXx 3yCTpidarOThCS BHUITAJIKM KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, SIKa OMMHUPAEThCSA Ha
Bi3yaJibHE BifoOpakeHHs1 TBapuHHM y Tpi. Hampukmam, “brute shark” mocmishO
MEePEKIANAEThC  SIK  «ycopcmorka  akyia». Jlokamizatop BUKOPUCTaB  TaKH
BIIMOBIAHUK SIK «3yb6ama axyia», 1O AIMCHO BIAMNOBIAA€ 30BHINITHBOMY BHIJISTY
XIDKaKa B TPl, SIKAHA BHUPIZHSAETHCS BEIUKOI KITBKICTIO BUAUMUX 3y0iB. Takox 11e
4aCTKOBO Tepeaace iHdopMaIito mpo BOPOXKICTh IbOTO CTBOPIHHS, SKY OyJI0 3aKJIaIEeHO

y opuriHajii. CxoXum crnocoO00M KOHTEKCTyalbHOT 3aMiHHU 3 OIOPOM Ha Bizyal OyJio
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nepeknaneHo “‘shelf coral ” six «yemynuacmuii kopan» i “table coral ” sk «nireckamuil
KOpan».

[aKonmu TparuiseTbess TpaHchoOpMallisi TMEPECTaHOBKH, TOOTO B MEpeKiajl
HEePIINi 1 APpyruidi KOMIIOHEHT MiHSIOTh Micisimu. Hanpukiman, “grabcrab” — «kpa6-
Xanyu», yTBOPEHO 3a aHAJOTIEI0 31 CHpaBXHIMH HaMEHYBaHHSIMHU PaKOIO10HUX:
KKpab-nagyKk», «Kpax-gioa0O0HUK» TOIIO.

Jpyruit migkiac KBaszipeaiiid Ha mo3Ha4YeHHs (payHU — KBazipealsii yTBOpPEHHI
cydikcaabHUM criocoooM. OCHOBY CTAaHOBUThH IMEHHUK a00 J1€CIOBO, SIK1 MO3HAYAIOTh
IIEBHY XapakTEpUCTUKYy TBapuHHU. Hampukiman, ‘“warper’— «nepemiuyysau» Ha
MO3HAYCHHST XWKaKa, AKUW BMI€ TEIeNmopTyBaTUCS. 3A€OUIBIIOT0 MEPEeKIaaatoThCs
nojaBaHHAM cydikca 1o ekBiBajieHTa ocHoBH (“biter” — xycaxa) abo cmmcIoBUM
po3sutkoM ( “bleeder” — «kpoBoKep»).

KBazipeaniss “eyeye” yTBOpeHa 3a JOIOMOTOI0 OKa3iOHAJbHOTO cydikca Ye,
BOHA MO3Ha4ya€e puOy 3 BETUKUM OKOM. TakoX B Hill MPUXOBAaHO (POHOCTUIICTUUHUMA
3aci0 aconanc. B mepekmami 1 mepemanm AK «ouucbko», TOOTO mMepenanu
BMOTHMBOBaHICTh HAMEHYBaHHS, ajie 3aryOMIM €K30TUYHICTh Ha3BH 1 CTHIIICTUYHUN
IIPUKOM.

IlikaBuM € mpukiaaax “Ameboid”, y skomy cydike 0id mo3Havae cX0XicTh Ha
ameOy [66]. B mepeknami 1ie CTBOPiIHHS OTPHMAiO 3MEHILIMBO-TIECTIUBY (HOpMy
«amebynvokay. OmHa B KOHTEKCTI TPU 1€MW BIJNMOBIIHUK BUTJISAAE JEHIO JUBHO,
OCKIJIbKM LIeW MPEACTaBHUK (PayHU HEe MaJui 32 PO3MIPOM.

KBasipeanis “cryptosuchus” yTBOpeHa 3a JOMOMOIOI0 cydikca SUChUS, sKuM
MO3HAYaI0Th BHUMEPJl BUAM KpokonumiB. llepexnamad mpaBWIIBHO TIEPEKIaB IIe
YTBOPEHHS K «KpUnmo3yx» 3a aHaJlOTOM 3 YKpPaiHChKMMH Ha3BaMHU CIPaBKHIX
KPOKOIHIIIB («MEKO3YX», KOCUHO3YX).

Tpertiit miakIac yTBOPEHO JEKCHKO-CEMAaHTUYHUM CIIOCOOOM, TOOTO Ha3BaHi Ha

YECTb CXOXKOI'o Ha HUX IMpCAMCTA ab0 ocoomu. HepeKHaﬂaIOTBCH MMpsAMHUM CJIOBHUKOBUM
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BignmoBigaukoM  (“stalker”—  «nepecnioysau») abo CMHCIOBUM  PO3BHUTKOM
(“oculus” — «banvkau»).

Y mpoMy miAKIaci 9acTO MOYKHA TPOCTEKUTH TIMOHIMIYHUNA TIEPEKIIaI.
Hanpukman, xmkak “Leviathan” Oy Ha3BaHHI Ha 4eCTh Mi()iYHOIO MOPCHKOIO
YyJOBHChKa 3 010ikicbkoi Midoiorii [65]. MoximBo, J0Kadi3aTop BBaXKaB, IO
YKpalHOMOBHUHM TIpaBelb OyAe He3Hallomuii 3 UM MidoM, TOMY 3acCTOCYBaB
CMHCJIOBHI PO3BUTOK «geiem» (CKOPOUCHHS BiJl 6eiemeny).

Oxkpemo posrisinemo pudy “Boomerang”, Ha3By ko1 OyJI0 YTBOPEHO JIEKCUKO-
ceMaHTHU4YHUM criocoboM. [IpoTe, okanizaTop He mepekiiaB ii JOCIIBHO, a 3aCTOCYBaB
CMUCJIOBUIM PO3BUTOK «Kpusyia». Takok B Tpl € ONM3bKUM poauy i€l pudu
“Magmarang”, Ha3By  sKoro OyJO  CKJIaJE€HO  M[UIAXOM  OJICHIUHTY
(magma+boomerang). B ykpaiHchkiii Jjokamizamii ii  OyJ0O  €KCILTIKATUBHO
NEPEKIIATACHO «IAB08A KPUBYJIAN.

[le npuBOIMTH HAC [0 HEYHMCEIBHOIO YETBEPTOro Kjacy KBasipeaiH,
YTBOPEHOTO 3a JIONIOMOTOI0 OJICHAWHTY. Y HHX 3aKiaJeHo rpy ciiB. Hampukian,
“ampeel ” (ampere + eel) mo3Hauae Byrops 3i 3IaTHICTIO TCHEPYBaTH HAIpyTy.
JlokamizaTop €KCIUTIKyBaB OJEHAMHT K «eilekmpogyeopy». Ha Hamry nymky, 1e He
30BCIM BjaJie PIIICHHS, OCKUIbKM €JIEKTPUYHI — II€ peanbHi pubu, TOMYy HE
nepenaeTbest PaHTaCTUYHICTh CBITY.

TakoXx TelecKOMiuHI yTBOPEHHS TMEpPEeKJIaJaiucsl 3a JOTOMOTOI0 YTBOPEHHS
HepeKIafalbKoro HeoJIori3My 3 OCHOBOCKIamaHusm: “triops” (tri- + Cyclops) —
«mpuouensv». OKpeMo po3risiHeMo OJeHIUHT “pinnacarid”’, y sKkoMy MO€IHAHO J1Ba
KJIACH CIpaBKHIX TBapuH Pinnipedia (nacmonoei) i Anomalocarida (anomanoxapioa)
[62]. B ykpaiHchKiii jJoKami3arii 1ie CTBOPIHHSA OTPUMAJIO Ha3BY «MIA8UEXIO», IO €
KOHTEKCTYaJIbHOIO 3aMIHOI0O Ha OCHOB1 30BHINIHBOTO BUTJISIAY M ITPOBUX MEXaHIK.
Takuii mepekitag MOKHA BBKATH aJCKBAaTHUM, aJie BTPATHJIACh NEBHA HE3BUYHICTH
Ha3BU, OCKUIbLKM OpWIriHAJIbHA KBaszipeadiss Oyja yTBOpeHa 3 HAayKOBUX CJiB, a

yKpaiHChKa — 13 3arajJbHOBXKUBAHUX CIIIB.
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Bapruii yBaru npukian TpaHcKpearllii, Ko nepeKiagad BAKOPUCTAB OJICH/IUHT,
SIKOro He OyJio B opurinaii: “spikey trap” — «wunacmka». Mu BBaXxaeMo 1i€ J0BOJII
BJIaJIUM PIMICHHSAM, OCKUJIBKM BOHO HE JIMINE BIYYHO 3BYUYWTH, ajle ¥ KOMIICHCYE
OJICHJMHTH, SIK1 3aTyOUJIMCS B TIEPEKJIIA/I].

OxkpeMuM BHUIAJIKOM € puba “Mesmer”’, HailMeHyBaHHS sIKOi OyJO yTBOpPEHO
YCIYeHHSM KIHIICBUX 3BYKIB BiJ JiecioBa ‘Mmesmerize” (3auaposysamu) [61]. Y
NepeKyaal «3agopodicHuysy OyJ0 TepelaH0 BMOTHUBOBAHICTh HaMEHYBaHHsI, aJie
BTPAu€HO HE3BUYHUI CTIOCIO CIIOBOTBOPY.

2) Ha3Bu pocsivH. Ha3Bu irpoBoi dhiopu 31e011b1110T0 chOpMyBaIH MIIIXOM

CKJIaJIlaHHSl CJIIB Ta OCHOB 3a CXEMOIO, MOAIOHOI0 J0 Ha3B TBapuH. BilmnoBigHO,
HalJacTimie 0 HUX 3aCTOCOBYBaIM KallbkyBaHHsA. Hampukman, “lantern tree” —
«rixmapunoee oepeso», “Gabe's feather ” — I'eiibose nip 5.

Ha BinMiHYy BiJ TBapuH, y MEpEKIaeHUX Ha3BaX POCIUH YaCTO MPOCTEKYETHCS
KoHKpeTu3aiis. Hanpuxman, “tiger plant” — «mueposun nacin», “ghost weed” —
KNPUMApPHA 8000PICIbY.

Takox YacTto 3yCTpIYaeThCs oOcOONMBaA TpaHcopMallis KOHTEKCTYaJbHOT
3aMIHM OJHOTO KOMIIOHEHTAa Ha CXOXHH, Yy Tpoleci SKOi yTBOPIOETHCS
nepekaananpkuii Heosorism. Pociounra “eclipse plant”, ska oTpumana Taky Ha3By
3aBASIKA CXOXKOCTI Ha 3aTEMHEHHsS, B YKpAiHCBKIM JIOKaJi3allii mepeTBopuiacs Ha
«xepmosux», a “luna plant” — na «cepnosux». O6uaBa BapiaHTH BIAIOBIIAIOTH
30BHIIIHBOMY BUIJIAY O0’€KTIB y camidl rpi, ajie NMpUYMHY Takoi TpaHcdopmarlii
BCTAHOBUTU Ba)XK0. MOXIIMBO, MepeKiazay MparHyB MiaiOpaTv cjaoBa, A0 SKHX
mpocriiie 0y/ie 3aCTOCOBYBaTH Cy(ikcanbHe CIIOBOTBOpeHHs. OIHAK CTpaTerisi OMOpH
Ha BI3yalIbHY CKJIaJIOBY T'pH A0BOJI Baana. Jlo Hei Takox ciig OyJsio O BraTucs mij yac
nepeknany kBasipeanii “bullseye shroom”, siky HekopekTHO OYyJI0 PO3TIyMaueHO 5K
«buuauun epubd». Bullseye HacmpaBai 03Ha4yae MEHTP MIIICHI, a POCIMHA OTpUMAaa

TAaKy HA3BY 3aBIsSKHU CXO0’KOCT1 Ha MIIIICHb.
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[akonm Taka TpaHchopmarlisi TOBHICTIO 3aMIHIOE XapaKTEPUCTUKY TPEIMETY:
“hardy cave bush”— «nomapanuesuii neuepnuii xyw». 3 HE3pO3yMIIUX NPUYUH
3JIaTHICTh POCJIMHU BUTPUMYBATH CHJIBHMN XOJIOJ y TEpEKyaal MepeTBOpHiIaci Ha
komip. OTxe, Bi3yaJbHa CKJIaJoBa 3HAYHO JOMOMArae JoKadi3aropy y Miaoopi
HETPSMHUX BIATOBITHUKIB.

[Ile oxHa BiIMIHHICTH MOJSTAa€ y BEIHMKIN KUTBKOCTI KBa3ipeasiil, yTBOPEHUX
MO€THAHHAM TPUKMETHUKAa Ta iMeHHHUKAa. OcoOJIMBOI MEepeKiIaianbkoi CKIaJIHOCTI
BOHU HE CTAHOBJIATH, 1 HAMYACTIIIE O HUX BUKOPHUCTOBYIOTh 3BUYANHE KaJIbKyBaHHS:
“speckled rattler” — «ysmrxoeanuii 6psizkyn», ‘“‘spotted reeds” — «mamMucmuil
ouepem».

JInst i€l rpynu JoKaai3aTop 1HKOJIU BAAETHCS 10 MEPEKIATAIBKOT0 HEOJIOT13MY,
yTBOPEHOro ocHOBOCKIamanusaM (“pink cap ” — «poarcesowanka»). MOXKIUBO, TaK BiH
HaMaraeThbCs JOCITTH OLIBIIOI CX0KOCTI 3 YKPATHCHKUMU Ha3BaMU POCIIWH, JIJIS SIKUX
O1IbII XapaKTEepHUI caMe LIel BU] CJIOBOTBOPY.

He meHm BaaiuMm mpHKIagoM MEpeKsIafalbKoro HEOJIOT13My MOXHA Ha3BaTH
KBa3ipeasito  «cymxosuna», BianoBimHuk go  “pouch bulb”. KommonenTu
NEPEeKIANAIOTECA K «CYMKA» 1 «yubyauHa», BIANOBITHO. 3aMiCTh KaJbKyBaHHS
nepekIiazay B3sSB Cy(DIKC -uH BiJl CI0BA «yubYIuHa» 1 10AaB HOTO 10 OCHOBU «CYMKA».

[{ikaBUM BHUIIAJJKOM € BUKOPHCTAHHS KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMIiHM B IEpeKJIai
“chinese potato” — «xumaticoxkuti smc». SIMC — 1€ TaKOX KOPEHEILTi, Bi3yallbHO
CXOXuH Ha KapTommo [63], ajge MeHII pO3MOBCIOKCHHI B YKpaiHi. MOXIHUBO,
JIOKaJi3aTOp BUPIIIUB 3aCTOCYBaTU 110 TpaHcdopmaiiito, 60 kaprorisi He Oyna O
HACTITLKHA €K30TUYHOIO JIJIs1 YKPAiHOMOBHOTO TpaBiis. BapTo 3a3HaumnTH, 110 1151 3MiHA
HE CYNepeynTh 30BHIIIHbOMY BUTJISY POCIMHM B camiil rpi.

Cepen ckIagHMX CIIB TakoX OyB MPUKIAJI, KOJU OIUH 3 €JIEMEHTIB Oyjo
yciueHo adepesoro, “deep shroom”. Ile HamaBano cioBy (HOHETHUHOT MOTIOHOCTI 10
cioBa ‘“‘mushroom”. Ileii mMoMeHT Oys0 BTpauyeHO B IMEPEKIaai KaJlbKyBaHHSIM

KNUOUHHUL 2PUO».
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Jlesiki TPUKOMITOHEHTHI KBasipeasii Oyl10 CHJIBHO CKOMIPECOBAHO, MO AOBOJI
PO3MOBCIOKEHE sIBHILE s JoKamizarii irop. Hampukman, “radiant sieve coral”
MIEPETBOPHUBCS HA KCOHAYHUK» 32 JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYaIbHOIO 3aMiHH 3 OMOPOIO Ha
Bisyan. /s mepekiamy “Frost Vase Plant” yTBopuian HEONOTi3M «kpuowceaza» 3a
JIOIIOMOT'OF0 KOHTaMIHaIli].

A “ragged pitcher plant” otpumMaB Ha3By «kpunka» B IEpEKIIaIi 3a JOITOMOTOFO
BUJIYYCHHS 1 MiJI00pYy aHaJory, OCKUIBKHM MPSMHUM BiAmoBiaHUKOM ‘“pitcher” Oyne
«enequx». HailiMOBIpHilIEe Take pilleHHs OYyJI0 MPUHHATO, 00 I pOCIMHA BIEpILE
3’sIBUJIacs y JPYTid 4acTHHI, a B Mepilii yxe Oyna pociuHa, siKka oTpUMaja Ha3By
2nequx B YKpaTHChKIi# jokamizaitii (“ming plant” — «ereuux»).

JIekCHKO-CEMaHTHYHUN CIIOCIO TakoX JOBOJII TMOUIMPEHUH ISl YTBOPEHHS
POCIMHHUX KBaszipeadid, ajie 31eOUIBIIOr0o BiH IMOETHAHUM 31 CIOBOCKIIAJIaHHSM.
Hanpuknan, “rouge cradle” — «baepsna xonucka», ne APYruil KOMIOHEHT OYII0
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM CIIOCOO0M MEPETBOPEHO ISl TO3HAYEHHS POCIIHHH, & IPYTHIA —
HaJa€ XapaKTEPUCTUKY POCITHHH.

SIckpaBUM TIPHKIIAZAOM KyJIbTypHOI amanTamii € pociamHa “ming plant”, ska
OoTpyMMajia CBOIO Ha3By 3aBJSIKM CXOXKOCTI Ha Ba3y 3 KUTaWChbkoi auHAcTii MiH.
OCKUIbKY BOHM MAJIOBIJIOM1 YKPaiHCBKIN JTIHTBOKYJIBTYPI, JTOKAII3aTOp MEPEKIIaB ii 5K
«21e4uK», BAKOPUCTABIIY TIIOHIMIYHUAN NEPEKIIA.

[ToniOHe BinOyBaeTbcs B Tepekiaai pociuHd  “mohawk”, ska JOCTiBHO
NepeKIIalacThes K «ipokes». [lo-nepie, s 3adicka BijjoMa JaJIEKO HE BCIM HOCISIM
MoBu Tiepeksiany. [lo-mpyre, HaBpsg um B YKpaiHi BOAOPOCTI O jJaiM Take
HaliMeHyBaHHs. ToMy MU BBa)Ka€MO JOLUIBHUM KOHTEKCTYaIbHY 3aMiHY «2pebiHeyb»,
sKa Nepeia€ CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI POCIMHH.

3) Ha3BU TEXHIYHOIO CHOPS/DKEHHS. ['OJOBHMM YHHOM YTBOPEHI MLISIXOM

YTBOPEHHsSI ~ cloBOCTONy4YeHb. OCOONMBUX  MEpeKiafalbKuX TPYJAHOIIIB  HE
CTaHOBJISITh, OCKUIbKM O0JIaJHAHHS MA€ aHAJIOT y peaJbHOMY CBITi, Ha SIKHI BKa3ye

TOJIOBHE CJIOBO Yy CJOBOCIONYyYeHHi: ‘“‘propulsion cannon” — «nowmoexosa
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eapmama», “stasis rifle” — «eamisna esunmiska». OpHak, B TEpPEeKIali YacTo
3aCTOCOBYIOTH KOHKpeTu3aiito (“mobile vehicle bay” — «nepenocna wosnapus») i
KOMITPECII0 3a JIOTIOMOTOI0 OCHOBOCKJamaHHs (“grav trap” — «epasinacmka»;
“pathfinder tool ” — «wunsaxoexas»).

[likaBuM € mepeknanaibke pinienns ‘‘seaglide” — «eeunmonnae». Jlokanizarop
3aCTOCYBaB BJIACHUW HEOJIOTI3M, 0a3ylOYuCh Ha CIIOBI «28unmokpuny. He 3Bakaroun
Ha Te, 1O >KOJEH 3 KOMIIOHEHTIB He OyJI0 MepeJaHO AOCIIBHO, MEpPEeKIaj B0
B1I0OpaXkae CcyTh Ta (PYHKUII MpeaMeTy, KM BUKOPUCTOBYETbCS SIK II1ABOJIHHIA
TPaHCIIOPT.

JlekcUKO-CEeMaHTUYHUMN CTIOCIO TaKOXK € JIOBOJI MPOTYKTUBHUM JJISI TEXHIUHUX
HOMiHaIii. 30kpeMa, HUM OyJI0 YTBOPEHO Ha3BW MinBoaHWX 4oBHiB: “Cyclops” —
«yurnon»; “Seamoth” — «Memenux». Y npyromy npuKIaai BilOyBaeThCs BHIYUYCHHS
NEPIIOro KOMIIOHEHTY 1 MNOHIMIYHUN niepekiaa. MoKIIUBO, 11e CHPUYUHEHO THM, 110
B YKPAIHCBHKIH JIIHTBOKYJIBTYP1 MUTb CIIPUIMAIOTh K MIKITHUKA, & HE II0Ch FapHe.

Jlst TexHIYHUX KBasipeaniil xapakTepHuMu € abpesiarii. Hanpukman, “Prawn
Suit” macnpaai po3mmdpoByeThes sk “‘Pressure Reactive Armored Waterproof Nano
Suit”. 11106 mepenaTu rpy CIiB, JIOKaIi3aTOp BUKOPUCTAB «Pauok», OCKIIBKH MPSMHIA
BIAMOBIAHUK «Kpesemka» OyB OM 3aHAATO TOBTUM JIJIs abpeBiarlii. Y mepekiaai HoBa
MOBHA Ha3Ba 3BYUYUTh SIK «PeakmueHo-408HUKOBUL OKeaHiYHUuti KOCmiomy, TOOTO
IPIOPUTETOM JIOKaji3aTopa 0yJio 30epeKeHHS CTUITICTUYHOTO 3ac00y, a He TOCTIBHUN
nepekIial KBasipeanii.

Ha Hamry mymKy, mepekiiaj KBasipeaiiit y cepii irop Subnautica ykpaiHcbkoro
Ty’ke Baanuid. JIokamizaTopu yTBOPHIIH IIKaB1 BapiaHTH MEPEKIIaTy, BAKOPUCTOBYIOUH
CJIOBOTBIPHI MOKJIUBOCTI YKPAiHCbKOi MOBU. BOHUM Tak0oX yCB1IOMITIOBAJIUA KYJIBTYpHI
0COOJIMBOCT1 YKpPaiHChKOT KAPTUHU CBITY.

AHani3 ToKa3zaB, IO HE ICHY€ YITKMX MpaBUJl TEpeKiaay KBazipeasmiid y
BiJleoirpax, IPOT€ MOXKHA TMPOCTSKUTH OCHOBHI BHAM  TpaHchopMaliii:

1) kanbKyBaHHs,  2) MEpeKIalallbKuii  HEOJIOTi3M,  YTBOpPEHHMH  3acobamu
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CIIOBOTBOPEHHSI MOBH Tiepekiaay (cydikcali€e, OCHOBOCKIAAAHHSIM, TEJIECKOIIIEI0
TOINO); 3) KOHTEKCTyajlbHa 3aMiHa 3 OMOPOI0 Ha Bi3yalbHYy CKJIQJIOBY I'PH Ta IrPOBI
MexaHiky; 4) rnoHIMIYHUNA TEpeKIaj]; 5) CMUCIOBUI PO3BUTOK; :0) KOHKpETHU3ALlis;
7) KOMIIpecis.

OTxe, mepekiaa KBasipeadill y BiJeoirpax — 1€ TBOPYMM MpoLEC, Y SKOMY
naroTh cBOOOAY BoOJI y BUOOpI BIANOBIAHMKA. B mporeci mepekiagy BasKIHMBO
nam’siTaTd, 10 OUTBIIICTh KBazipealiii 0a3yroThCs Ha acoliaiii 3 mpeaMeTroM ado
ABHUIIEM 3 peanbHOro cBiTy. CaMe TOMy CHOYaTKy ISl TEpeKiany MmoTpiOHO
BCTAHOBUTH L0 acouiamito. [ToTim notpi6HO miaidpaTH BIANOBIAHUK, SIKUIl O 3By4YaB
IPUPOJIHO Y MOBI IepeKIaay HiIOM Ha3Ba CIIPaBKHbBOI pOCIIMHU Ta TBAapUHU. Baxkinpum
(akTOpOM BHCTyINA€ BIANOBIAHICTh MEpPEKJIaay IO BI3yaJlbHOIO BIJIOOpaKEHHS

npeaMera B Ipi.

2.2 Oco0MBOCTI NepekJIaay BHYTPilIHbOIIPOBUX TEKCTIB

Bineorpu xapakTepuszyrThCs PI3HOMAHITTSIM TEKCTIB PI3HOTO XapakTepy, sKi
CIIYTYIOTh JUIsl O3HAHOMIIGHHS TpaBlid 3 ITPOBUMM MEXaHIKaMW Ta CBITOM TpH.
JlokanizaTopy HEOOX1AHO PO3PI3HATH iXHI TUIIU, TOMY 1110 BOHU HECYTh PI3HY METY.

Sk Bke 3a3HAYANIOCS Y TTONEPEIHIX PO3/iiIax, TUIIUA Ta CTHJIb TEKCTIB BU3HAYAE
*anp Ta cetunr. Cepis irop Subnautica HanexxuTs 10 )kaHpy survival, y skomy rpaseis
Ma€ BIDKUTH Y BOPOKOMY Ta BIIKPUTOMY CBITI, 30Uparoud HEOOXIiTHI pecypcu Ta
BUpOOJISt0OUn 30p0t0 1 Pi3HOMaHITHI CTPYKTypH. L1 irpu Ommkdi 10 eMepKEHTHUX,
OCKIIBKM TPaBIIO JAl0Th 3HAa4Hy cBoOomy BuOopy. Tomy B Subnautica Bemuka
KUIBKICTh OMUCOBUX TeKCTiB. [IpoTe HasBHI ¥ XapaKTEPUCTHUKHU TMPOTPECHBHOTO
METaXKaHpy, a caMe€ HAasBHICTb CIOKETy 1 JIOpY, NpO sIKIi MOXXHa JI3HATHCS 3
OMOBIJAJILHUX TEKCTIB.

Onucu MarTh 1HGOPMATHUBHY (PYHKIIIIO 3 HACTAHOBHUMHU Ta TUAAKTUYHUMU

MOBIJIOMJIEHHAMHU. ['0JIOBHA MeTa iXHbOIO IMepeKyiaay — 30€peKEeHHsI YITKOCTI Ta
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sacHOCTI iH(popmarlii. [leBHUM UMHOM MepeKiaa OMHUCIB Haraaye HayKOBO-TEXHIYHUIM
nepeKkiiajl, OCKUIBKM TIpa MICTHUTh TEpPMIHM 3 Olosiorii Ta MarmHOOYTyBaHHS
[46, c. 155].

OnoBiganbHI TEKCTH MalTh I1HQOpMaIliHy a00 eKCHpecHBHY (YHKIIIIO,
HaIlMCaH1 B XyJ0KHbOMY a00 odiliitHOMy cTHII. BOHU CIyTYIOTh 1151 03HAHOMIICHHSI
rpaBmosg 3 JjopoMm Tpu. Y Subnautica MokHa BWIUIMTH TaKi OCHOBHI ITiBHIH:
CTEHOTpaMU pPO3MOB, JIOKyMEHTallisd, odimiiiHe Ta HeodiliiiHe JHUCTyBaHHS.
30epeXeHHs! CTHIIIO — 1€ OCHOBHHUI MPIOPUTET JIJI1 MOBHOI aJanTallii OMoBIJaIbHUX
TEKCTIB, 110 HAOJIMKa€ TeH mporiec 10 XyI0KHBOTo nepekiany [46, ¢. 155].

[Tonpu BigMIHHOCTI Ta pi3HI GYHKIII HE MOXKHA CKa3aTH, IO OMUCOBI Ta
OMOBIIAJIbHI TEKCTH Y BiJ€OIrpax HACTUIBKH K PI3HI K HAYKOBO-TEXHIYHA 1 XYJOKHSA
miteparypa. B omumcax MoKHa 3yCTpITH KapTh W CTWIICTMYHI TpUHOMH, a B

OTIOBIJAJILHUX TEKCTaX — TEPMIHOJIOTIIO.

2.2.1 Oco0.,1uBOCTI MepeKIaay ONMUCOBUX TEKCTIB

V¥ Subnautica onucu 03HaOMITIOIOTH TPABIS 3 I'POBUMH MEXaHIKaMH, BUJAMHU
dnopu i dhayHu, GyHKIIOHATBHICTIO TEXHIYHOTO 00JIaAHaHHS. BOHU MICTSATh MOHATTS
3 rajy3el OlOJIOTIYHMX HAyK Ta MAIIMHOOYIyBaHHS, 10 CTAaHOBHUTH CKJIAQJHICTh
nepekaaay: 3a CI0’KETOM OIKCH ICHYIOTh y CBITI Pl HA 0OCOOUCTOMY €JIEKTPOHHOMY
MOMIYHUKY TOJOBHHUX I'epoiB. Take HE 3aBXKIU BiIOYBAETHCS B ITpax, 1HKOIM OMUCH
HaIMCaHi BUKJIIOYHO JIJIsl TPABLS M y4acTi B CIOXKETI TpU HE OEpyTh.

(1) WARNING! Docked vehicle is below its current crush depth!

VBAI'A! 3aci6 nepecysanns nudxcue 3azposnueoi enubunu! (Subnautica)

Crush depth — me tepmin 3 migBogHOTO KOpabnaeOymyBaHHS, SIKUH IMO3HAYAE
MaKCUMaJbHY IJIMOUHY 3aHYpPEHHs, 3a SIKO1 He BinOyBaeTbes nedopmarii cyomapunu

M TUCKOM Boau. JlokamizaTtopw Tmepeknaim Iie¢ OUIBII 3arajJbHUM ITOHSATTIM
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«3a2po3nuea eaubuHa», Mo He 30BCIM TOYHO BiAoOpakae I1e MOHATTS, aJie B IIJIOMY
rpaBellb 3p03yMi€ METY MOBITOMIICHHSI: HEOOX1HO 3YIIMHUTHU MOAAJIbIIE 3aHYyPEHHS.

Y misoMy B JIOKaJi3arlii CIoCTEPIiraeTbest TEHACHIS CIPOIICHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaJly OpUTIHAJIy Ha KOPUCTh OLIBIIOT YITKOCTI. TaKuM YMHOM TEpPEKJIaJIHUN TEKCT
CIPUIMAETHCS JIETIIE, ajle BOJHOYAC CUJIbHE CIIPOILEHHS MOXKE JEI0 BiIOUTHCS Ha
imepcii Ta atMocdepi. Y cBiti Subnautica orucy HanmcaHi y CTHI KOMIT I0TEpHOI 6a3u
JAHUX IS BUKOPUCTAHHS BUYEHHMH, TOMY BHUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJOTII IILJIKOM
nopeune. CrpoIeHHs JEKCHYHOTO CKIIaAy MOXHA TPOCTEKUTH Y IIUX MPHUKIaIax:

(2) An effective bottom-feeder with unusual trioptical vision. Mouth parts on the
underside hoover up and crunch down on small invertebrates on the sea floor.

Egexmnuuii mewxaneyv Ona 3 nHe3suynum 30pom. Pomoeuit omeip na HudicHiu
YaACmuHi miila 6CMOKmMye 6e3xpebemnux 3 Mopcbko2o OHa il nepemenmoc ix (Subnautica:
Below Zero).

(3) A permanent, growing colony of microscopic organisms. This coral species
has adapted to filter carbon dioxide from the environment, using the carbon to build
the colony, and expelling the oxygen from specialized exhaust funnels.

HenopywHna cykynnicme nanopioniviux opzanizmie 3i cmanum pocmom. Lleu
8UO KOpAZi6 NPUCOCYBABCA BIOOKPEMIIO8AMU 3 O0BKIIA GY2leKUCIUL 2a3 O] 1020
PO3KNIAO0AaHHs Ha 8yeleyvb, SAKUU 30i1bulye po3mip CKYNUeHHs, [ KUCeHb, KUl
8UB0OUMbCS Kpizb ocooauei omeopu (Subnautica).

VY uux onmcax pubu (2) MOBHICTIO OyJ0 BWIYYEHO JIEKCUYHY OJMHMIIO
trioptical, sika mo3Hauae 3ip Tppoma ounma. Y npukiaii (3) cioBocnoiaydeHHs ‘colony
of microscopic organisms” gopeudime Oymo © TEpEeKIacTH SK «KOJOHIs
MIKPOOp2aHizMiey», OCKITBKH 11€ TIPsIMI TEPMIHOJIOTIYHI BIIMOBIIHUKH 3 010JIOTTYHOT
ranysi. Lle 6 BBaxanocs rpy00or0 MOMHIIKOIO B HAyKOBO-TEXHIYHOMY NIEpEeKIIaji, OJTHAK
B JIOKaJIi3aIlii BiJIe0irop Take CHpOIIEHHS JOMyCTUME, Ha HAIly JyMKY, OCKUIBKH IS
1rPOBOTO MpOLIeCy 111 AeTajll HE HACTIIBKH CYTTEBI. Jl0 BOaaux nepexiaaabKux y Iux

(parMeHTaXx MOXKHa BiJ[3HAYMTH CMHCJIOBUH PO3BUTOK ‘Mouth parts” — «pomosui
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omsipy (2), Ik AICHO CXOXKUI HA HAyKOBWI TEPMiH, a TAKOK BUJIYYCHHS CJIOBa
“exhaust” (3), sike Oys10 6 HaJITMIIIKOBHM.

[lepeiinemo 10 MpHUKIaLy OMUCY, Y IKOMY 3MajlbOBaHa irpoBa MEXaHika:

(4) When the tentacles are touched they emit a shock through specialized cells
called cnidocytes. Within these cells are venomous harpoon-like structures called
nematocysts, which are triggered by touch.

Ll]ouno 0o mauyakie wocy mopraemscs, AK 00pazy y CneyianrbHUux KIimuHax
(kHiOOyumax) ymeoproemuvcs 3HEPYXOMAUBA pedosurda. 306HI Yux  KIIMUH
3HAX00AMbCS  2APNYHONOOIOHI YMBOPEHHs (Hemamouyumu), 5Ki U 3anycKaromo
mexanizm npueonomutents nicas oomuxy (Subnautica: Below Zero).

OcHOBHA MeTa OMHCY — TOIMEPEANTH TPABI, M0 METy3a-OYHHUIS MOXKE HOTO
y>KaJIUTH, 110 MPUBEJE J0 BTPATH OJUHMIIL 3J0POB’Sl 1 MOKIIMBOI CMEPTI ITPOBOTO
nepcoHaxka. OnHaK, 3 Mepekiiaay He 3pO3yMUIO sIK caMe BiAOyBaeTbes mporec. Mu
BBA)Ka€EMO BIJMOBITHUK «Mayak» HEBIAINM, OCKUIBKH II€ J1aJICKTU3M, SIKHH MOXE
Oyti HeBimomuM BciM rpaBisM [59]. Jlopeunimie Oyjno O BHKOPHUCTATH MPSIMHIA
BIIMOBIAHUK «wyynaivye», mobd To4HO OyI0 3po3yMmijio, MPO SIKUH OpraH WIAEThCS.
Cnidocytes 1 nematocysts — 11e crpaBxHi KIITHHHU, SKI OyJIM TEpeKIaieHl TpSIMUMU
BiamoBigHuKamu. [likaBo, 110 epekIIazay MoCTaBUB iX B Jy>KKH, HIOM HaMararounch
BIJIBEPHYTH BiJ HUX yBary.

Crparterisi yHUKHEHHSI CKJIAJTHUX JICKCHYHUX OJIMHUIIb MOKE TIPUBECTH JI0 3MIHH
3HAYCHHS ITOB1IOMJICHHS:

(5) Forward-mounted Eye Sockets: Suggests a predatory evolutionary history,
left behind long ago.

Poszmawosani nonepedy ounuyi: 3002a0Ho c8iouams NPO XUNCAYLKUL CHOCIO
arcummst, skull meapuna oasro obauwuna (Subnautica).

(6) This large egg is held in a hermetically sealed environment, and has been

chemically sterilized.
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L]e senuke sauiye 3a3uano Ximiynoi cmepunizayii ma 30epieacmvcsi 8 WilbHO
siookpemnenomy cepeoosuwii (Subnautica).

Y mepmoMy BHNAIKy uYepe3 ONyHICHHS mpukMeTHHKaA evolutionary
HE3pO3YyMiJIO, 1110 TBapHHa IepecTaiia OyTH XM)KaKOM caMe B IPOIIeC eBOJIIOIIIT, HIOU
BOHA 3MiHUWJA CBIM CHOCIO KUTTS MPOCTO Tak. Y JAPyromy IMPHUKIIAJlI Te€HEpami3aiis
«WinbHO Bi0OKpeMieHe cepedoguuyey HE TIOBHICTIO BigoOpakae 3HAYEHHS CJIOBa
«eepMemuyHUuLy, sKe ependadae MpOHUKHEHHS Ta3y, PIAUHYU Ta napu. TaKuM YMHOM
0yJI0O BTpA4YEeHO JIeTAJIl.

SIK1110 11 3aCTOCOBYBATH CITPOIIEHHS JIEKCHYHOTO CKJIAly, 3HAYEHHS HE IOBUHHO
paauKagbHO 3MiHIOBaTUCS. Hanmpukian:

(7) Interior planters come in a variety of configurations, and allow for most
plant species to be grown in small numbers. For decorative or botanical use.

Piznomanimui KivMHamui 20pwuku 0aromes 3M02y SUPOWLYEAMU Y HeBeNUKUX
KilbKocmax Mmatdice 6cCi  8uou pociud. Jlna 030004eHHA YU  HNPAKMUYHO2O0
suxopucmanna (Subnautica).

Komnpecist «piznomanimui» TO4HO BigoOpasmia 3HAYEHHS CJIIOBOCIIOTYYCHHS
“in a variety of configurations”, a reHepamizailisi «npakmuumne GUKOPUCMAHHI»
JIOpeYHa y 1IbOMY KOHTEKCTI, OCKIJIbKHA U TaK 3pO3yMUIO JIJIi YOO BUKOPHUCTOBYIOTH
KIMHATH1 TOPILHKH.

(8) The Pressure Re-Active Waterproof Nano Suit is a range of mechs designed
to protect the pilot from extreme environments.

Peaxmu6no-106HuKo6ull OKeaniuHuti KOCMIOM NPUSHAYEHUU 3aXUWAMU C8020
Kepmanuua 6i0 cepedosuuy i3 naossuuaunumu ymosamu. (Subnautica).

VY 1poMy MpHKIANI MH MAaEMO CIIpaBy 3 MOMYJSIPHUM MOHATTSAM HAayKOBOI
danTacTuku «uexoro». Ile poOOT, SKUM JOAMHA Kepye OE3MOCEPEIHbO 3 CEPEIUHU
[64]. JTokanizaTop BUITyYHB i€ CJIOBO 3 TIEPEKIIa Ty, MOKIMBO, BBAXKArOUH HEOCTATHHO
BIJIOMUM YKpaiHCbKUM rpaBisiM. OHaK, HE MOXHaA HE BIA3HAYWUTH BAAIHN T1I0Ip

eKkBiBayieHTa s cioBa “pilot”. OcKiIbKH TMIOT — 11€ JIF0INHA, SIKa KePYE T TATbHUMHE
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3acobamu [58], To mpsMuil BIAMOBIAHWMK HE BiZOOpa3WB OW IO POJIE TOYHO.
«Kepmanuu» y 1bOMy KOHTEKCTI MIJXOUTh HalKpallle.

Tpanchopmanii Takox BigOyBalOTh HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI:

(9) Its coloring is distinct but also functional. The bright white on the belly of
the fish helps keep it safe from predators below, blending in with sunlight coming
through the surface of the water.

3abapenenns supasme, aie Mae c80€ NPUHAUEHHs — ACKpaege Oine uepeso pubu
Haoae nodibHIiCMb 00 COHAYHO20 C8IMJA, WO HPOXOOUmMb Kpize mosuyy 6oou. lle
obepizcac it 610 xudicaxis, sxi niasaroms nudicue (Subnautica: Below Zero).

(10) Assessment: Vital alien resource - Edible - Construction Applications.

Bucnosok: oyace eadxcnusa cuposuma, npudamua Ol CHONCUBAHHA MdA
sucomosnenns peyeti (Subnautica: Below Zero).

VY nepmiomy mpuKiIaAl BiOyJIOCsS 0/Apa3y JBI CUHTAKCHUYHI TpaHcQopMarii —
YICHYBAaHHS pe4YeHHs 1 00’eqHaHHA. Jlpyre pedyeHHs pO3OUIMIIA Ha JIBI CMHCIOBI
YaCTUHY, OJHY 3 SIKUX MIPHUEIHATHU JI0 TEPIIOTO PEUYCHHS, a APYTY 3aJTUIIIIA OKPEMY.
VY apyromy npukiiaai Te3UCHUN Tieperik iHpopmarlii 00’ €HaIN B HETIOBHE PEUCHHS.
i Tpancdopmaiii 10BOII TOPEUHI, OCKITLKA BOHU CIPHUSIOTH KPAIIOMY PO3YyMIHHIO
MTOB1JIOMJICHHS.

(11) If it's 800 degrees outside and you're in danger of burning to death at any
moment you may as well get some cheap, reliable energy out of it.

800-epadycra cneka 30amua He Iuwie CRAIUMU 8AC HCUBYEM, Alle U MAKOIC
cmamu oeutesum i Haoitinum Odicepenom enepeii (Subnautica).

Ha namry gymKy, 1€ 0JIvH 3 HalBIAIIITNX MPUKIIAIIB TOTO, IK KOMITPECIS CTIPUSE
yiTkocTi iHpopmartii. [Tonpu BuyYeHHS JISKCHYHUX OUHMIB “‘Outside ”, “in danger ”,
“at any moment” i ¢oopMaTbHUX MiIMETIB CyTh MOBITOMJICHHS HE 3MIHUJIACh. TaKoXK
B TEpPeKIaal CKIAQTHOMIAPSAIHE PEUYEHHS YMOBH TMEPETBOPUIOCH HAa TIPOCTE 3
OJIHOPIAHUMHM TigMeTaMu. TakuM YMHOM JIOKAJIi3aTOPH JOCATAIOTh KOMYHIKaTUBHOI

METH OpPHUT1HAJIN, BAKOPUCTOBYIOUH MEHIIY KUIBKICTh CIIiB.
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[Tin gac mepeknaganbKoro aHaiizy Oyino BUSBICHO e OJHY CTpaTerito, sika
noromarae 30epertu iHpOpMaTUBHICTh — J0JaBaHHS Ta yTouHeHHs. Jlis mpukiiamy
PO3TIISTHEMO:

(12) «Seamoth depth module MK1. Enhances safe diving depth. Does not stack»
(Subnautica).

«muounnuic. mooyne mun 1 «Memenuka». 30invuiye Oe3neuny enubOUHy
sanypennsi. CninbHa 0is Kinbkox mooynie Hemoxycauesa» (Subnautica).

“To stack” — 1me mosceMaHTHYHE CJI0BO, TOYHO 3HAYEHHS SKOTO BaXKKO
3pO3yMITH Y TEXHIYHOMY KOHTEKCTI. Y I[bOMY IPHKJIa/Al IepeKIaaad BAAI0 pO3KPUBAE
IPUHITUI BUKOPUCTAHHS TEXHIKH 32 IOIOMOTOI0 CMHUCIIOBOTO PO3BUTKY Ta JI01aBaHHS.
Tpancdopmaliii TaKOro TUITY BUMararoTh HeaOUSIKOTO 3HaHHS IFPOBUX MexaHiK. OJTHaK
HEMPUITYCTUMO JI0JaBaTH HIYOTo BiJl ceOe, HaBITh SKIIO Ipa BaM JOCKOHAJIO BlJOMA.
SIk1o0 po3poOHMKHM BiJIEOTPU HE 3rajialivd 1o iHdopmaIllito, iIMOBIPHO, BOHU XOTLIH,
o0 rpasii cami 3poraganucs. Hanmpuknaa B omuci pocMHU KUTAUCHKUM siMC OyJi0
BUKOpHCTaHO nomaBaHus: «Assessment: Edible» — “Bucnosok: icmisnuii, ocnosa
xapuyeannsa”. I10SICHEHHS TaKOro IJIaHy, 3BICHO, JOIMOMOXYTbh I'PaBIIIO, aJle MOXKYTh
3pyHHYBaTH MOYATKOBUM 3ayM PO3POOHUKIB.

[Tonpu 3HAYHY KUTBKICTh TEPMIHOJIOTI] OIMCH HE MOYKHA HA3BaTH HAI3BUYANHO
cepiio3HUMU. [HKONMM I1HQOpPMaLIIO HAAAIOTh y JOOBONI TpainuBid Qopmi. s
PUKJIAAY PO3TIASTHEMO:

(13) The mesmer can open the jawlike recess in its protective outer shell in order
to [ERRORA463] share its beauty... Do not resist... Assessment: Draw closer.

306HiwHA  3axucHa O00OONOHKA: 3AB0PONACHUYS POIMYIAE POIMAULOBAHY 8
3axucHiu obononyi nawy o moeo, woo [IIOMHIIKA463] nokazamu ceoro Kpacy...
He onupaiimecs... Bucnosok: nioniueamu oauxncue. (Subnautica).

TakuMm KpeaTUBHUM CIIOCOOOM PO3POOHHMKH BHPIINIUIN TIOKA3aTU 3AaTHICTh
pubM 3aBOPOXXKYBaTH IrpoBOro mnepcoHaxa. I[lil TIMHO30M MPOTAroHiCT OayuTh

BHUJIO3MIHCHUI ONMUC PUOW HA CBOEMY EJICKTPOHHOMY IMOMIYHUKY, Yy SIKOMY HOTO
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320X0YYIOTh BCTYIIUTH B KOHTakT 3 Hew. OJHaK CHOpaBXkHSI MeTa I[bOro
MOBIJIOMJIEHHS — MOKa3aTy, 1110 puda Hebe3neyHa. Jlokanizaropu rapHo BIOpATUCS 3
MEPEeKIaIoM IILOT0 (hparMeHTy, OCKUIbKH 30€peTriii OBIIOMIICHHS PO MOMUIIKY 1 TpU
KpankH, siKi MalOTb HACTOPOXKUTHU TPABIIS.

B onucax TeXHIYHOTO CIIOPSKEHHSI Kopropallii « AJbTeppay MOXKHa MO0aYUuTH
pEeKJIaMHi CJIOTaH!, Ui MEPeKIaay SIKMX BUKOPUCTOBYETHCS TpaHCKpeallis. Bonu He
OyJu nepekiiazeHi JOCIIBHO, a METOIO JIOKali3aTopa 0yJio 3poOUTH X HAOJIMKEHUMU
70 cioraHiB 3 peanbHoro cBiTy. Hampuxman: “The Alterra Repair Tool: Get your
fix” — «/lacooacysau Anomeppa. nazooumu — ne nepenazooumu». Get your fix — me
rpa CIiB y IIbOMY KOHTEKCTI, IIei 3a3BUYail BUpa3 O3HAYAE «ompumamu 003)», aje
ciioBo fiX BUKOpUCTaHO B MPSIMOMY 3HAYCHHI «1aeooumu». OCKIIbKU B YKpPaiHCHKiH
MOBI HEMAa€ Tpy CJIB IEPEHECTH HEMOXIIMBO, JIOKANI3aTOP BUKOPUCTOBYE I1HIINMN
npuiiom moBtopenns. llle omun mpukian: “The Bioreactor: Totally organic” —
«biopeakmop: opzaniunuil ax)c 00 camux Kicmok». Y 1IbOMY CJIOTaHI BUKOPUCTAHO
napajiokc: caMm Ol0peakTop HacIpaB/l HEOpraHIYHU, BiH JIUIIE MPUIMAE OpraHiuyHe
nanuBo Ll TpaHCkpealis AOPEYHO BIIUCYETHCS, TOMY IO KICTKU — L€ OpraHiyHa
CTPYKTYpa, 1110 CTBOPIOE BpaXKEHHS, HIOU O10pEaKTOp — KUBUN OpTaHi3M.

Crpareris JoMeCTHKaIlll TaKOX MPOCTEKYBAJIACh y TEpPeKiaal OMUCiB y dhopmi
aganTamii oAuHUIL BuMiptoBaHHs: H:0.150z. — H:0. 450 ma. Takox agantyBaju
OykBy y npomy mnpukiami: a symbol which resembles a 'U'— suak, wo nacaoye

nepeseprymy oykey «I1».
2.2.2 Oco0JMBOCTI MepeKyaay ONnoBiIaJIbHUX TEKCTIB

V Subnautica MoxHa BUIIIMTHA Taki OCHOBHI IIJABUIN OIOBIIAJIBHUX TEKCTIB:
CTEHOTpaMU PO3MOB, IIOJECHHUKH, HEO(DIiliiiHe NHCTYBaHHS, JOKYMEHTAIIis,

My OJIIUCTHKA.
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Y onoBiianbHUX TEKCTaxX OUIbINE yBaru MpUAUIAIOTH MEepeaadi eMOIIHOro
CTaHy Ta XapaKTEPUCTUKU repoiB. BoHM MICTATh 3HAUHY PO3MOBHOI JieKCHKHU JIs
MPUKIIATY MPOAHATI3yeEMO ()parMeHT eIEKTPOHHOTO JIUCTA!

(14) Focus, Eloise. The flares! | knocked out the headlight of my Snowfox
(sorryyyyy) and | strapped a flare over the dash. | was chilling and it flickered out. |
heard snow stalker growls like five minutes later! It scared me and | spilled my tasty
beverage :(.

3ocepeowvcs, Enousze. Ceimnaxu! A pozous ¢ghapy na ceoemy «llecyi» (eu-u-
ubau) i npumomasg 3amicms Hei ceimisaka. Bionouuear s, 3nauums, 1y ceimiax i
0oecopsie. BykeanvHo uepe3 n’amv XGUIUH UYYIO PUK CHIJCHO2O nepeciioHuka. /o
yopmuKie Hanakae mene, s axc posus ywau :( (Subnautica: Below Zero).

[e#t nuct HanmucaHo y HeOpMaIbHOMY CTHII, 11O BAANO0 OYyJIO MEPEHECEHO Y
nepexiani. Ilo-mepiie, momoBkeHHa jitep y “SOrryyyyy” Oyio mepekiaieHo 3a
nonomoror  aedicamii  «su-u-ubaw», 10, HA HaIly AYMKY, [100pe BiaOuBae
0CcOOMMBOCTI  HE(POPMATBLHOTO MOBJICHHS YKpaiHChKOlO MoBorw. [lo, gapyre
npocTexkyeThess komneHcarlis. JieciaoBo “chilling” HamexuTh 10 CICHrOBOro piBHS
MOBHU. B yKpaiHCBKili MOBI HOro MepeKiaii HEUTPAIbHO SIK «BIONOYuU8aroy», mpoTe
707Ia]Td PO3MOBHE BCTaBHE CIIOBO «3Hauumb». Takoxx “it scared me” mepexmaiu
OUIBII €MOLIIITHO 3a0apBIEHUM BHUPA30M «00 YOPMUKIE HANAKAE MeHe», 0 MOKHA
MOSICHUTH Oa)XaHHSIM KOMIICHCYBaTU HehOPMaJbHUM MIATEKCT (pa3oBUX I€CTIB
«knock out» 1 «flicker outy, siki oTpuManu HEeHTpabHI BIAMOBIIHUKKN B YKPAiHCHKIiH
JIOKa3arii.

VY omnoBigadbHUX TEKCTAaX HEPIIKO MOXHA 3yCTPITH CTaJll BUpa3H, sIKi MAlOTh
MeBH1 0COOJIMBOCTI MEepeKIamy.

(15) He hates taking risks, which I suppose is understandable when you 're in the
back end of the galaxy, but no risk, no reward.

Bin ne mobumo pusuxysamu, i ye, AK Ha MeHe, 3pO3YMINO0, AKWO MU 0ecb HA

Kpaio eanakmuku. Ane xmo ne puzukye... (Subnautica: Below Zero).
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[le moBom mikaBUW TPUKIAJ aJanTalii CTaJIOro BUpa3y. 3aMmiCTh MOBHOTO
aHAJIOTY «XMO He PU3UKY€E, Mo He N'€ WamMnancbko2o» Nepexianad oOpuBae peueHHs,
JIHIIE HATSKAIo4M #oro. IMOBIpHO, Take pillicHHs 3yMOBJICHO THM, IO IIAMITAHCHKE
MO>K€ HE BIHCATHUCS B CETUHT I'PH, MOAIT SIKOi B1I0YBaIOTh B JIaJIEKOMY MailOyTHbOMY .

(16) MARGUERIT: You see, Chief? You brought us to this sodden planet. Told
us we'd see a lush payday.

MAPIEPUT: Hy wo, wege? Tu npueiz nac na yio 3amonieny niamemy.
Ioo6iuse nam 3on10mi zopu (Subnautica: Below Zero).

VY npoMy npuKIaAl MepeKiagad J04a€ CTAINN BUPA3 «noobiysmu 3010mi 20pu»
BiJl ceOe, 10 JOPEYHO BIIMCYETHCS B KOHTEKCT PO3MOBU W PO3KPUBAE 3HAUYCHHS
cioBocnioydeHas “lush payday”. Ile Takok BHHCYETbCS B 1TIOJEKT IEpCOHaKA
Mapreput Meliau, sika 4aCcTO BXKMBA€E CTaJll BUPA3H.

(17) MARGUERIT: All I'm sayin' is, ocean's got us surrounded. No use hiding.
Sooner or later we'll get our feet wet.

MAPIEPUT: Cnyxaii, mu omoueni oxearom. Xoeamucsa mapno. Pano uu nizno
0oeedemuca nizmu y 600y (Subnautica).

[le ¢parment iHmIOI cTeHOrpamMu 3 Mapreput, y ssKoMy BiOyBCsSI 3BOPOTHUI
npoiiec. Anie OyJ10 BTpaueHo He TIJIbKH CTAIM BUpas, a i rpy cimiB. “To get one’s feet
wet ™’ o3Hayae nmovyaT 3aiMaTUC YUMOCh. Mapreput BXuiia Horo siK 1 B IpsIMOMY, Tak
1 TIEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, 10 iM JTOBEJEThCS TMOYATH JOCIHIKYBaTH OKeaH, 1100
3i0patu pecypcu s BukuBaHHs. [lepeknajn BigoOpakae METy MOBIJOMIICHHS, aie
BTpayvae eKCIPECUBHICTb.

(18) Honestly? Kinda glad you can't answer so you can't...you know...rub it in
my face.

Yecno? Paoa, wo mu ne modxceus 8i0n08icmu, omaice He MONCEUl ... Hy, SHAEUL...
naronymu meni ¢ oui (Subnautica: Below Zero).

VY upoMmy npukiaaAi mpoJeMOHCTPOBAHO, IO MOTPIOHO OOepexHO MiaoupaTh

anasor. L{e muct repoini Cem cBoiit cectpi Pobin, y sikoMy BOHA BU3HAE, II0 OCTAHHS
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Maja pamilo CTOCOBHO 37MX HaMipiB kKopmopamii «AjsTeppa». Oanak Cem HE xoue,
o0 Po6iH 3HOBY 1€ 3rajyBaia. Sk 6auuMo, BUpa3 «niroHymu o4i» 30BCIM CIOJIA HE
BIIUCYETHCSA 1 MOBHICTIO 3MIHIOE 3MICT MOBIJOMJICHHS, OCKUTbKM BiH O3HAYa€ IMPOSB
3HeBaru [63].

OxpiM npo6ieM BiITBOPEHHS PI3HUX PIBHIB CIIOBHUKOBOTO CKJIAy MOBH Y I'pi
TaKOXX 3yCTPIYAIOThCSl CTHJIICTHYHI 3acO0H, SIKI 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH IS
B1JI0Opa)keHsI eMOLIIMHUX CTaHIB MEPCOHAXKIB.

(19) There’s something out here with way too many teeth. Oh man...where did
it go? Where did it go?

Tym woco €, i 6oHo mae 3abazamo 3y0i8. /[liovko... Kyou éono dinoca? Tpacus,
oe éono? (Subnautica: Below Zero).

st 300paxkeHHsT MAHIYHOTO CTaHy Teposi B OPHUTiHAIlI BUKOPUCTOBYETHCS
CTWJIICTHYHUI 3aci0 moBTOpeHHs. OCKIJIbKYA MOBTOP HeOaKaHUM B yKPaAiHCHKIN MOBI,
JIOKaI3aTOp KOMIIEHCY€E HOro 3a JOMOMOrOI0 JBOX JIAWIMBUX BUTYKIB «mpsacys» 1
«O0IObKa», K1 CWIBHIIIIE 3a IHTEHCUBHICTIO HiX “‘Oh man”.

(20) So imagine my surprise when | discovered the brute sharks here! There's a
reason they didn't call them “gentle sharks.”

Tooic yseime miti noous, koau s nobauus mym 3yoamux axyn! I ix ne npocmo
max e Hazeanu «munumu axyasmxamu» (Subnautica: Below Zero).

VY mpoMy ¢parMeHTi IEpPCOHAX 31 CTpaxoM Mepea aKyJaMH JIIUTHCS CBOIMH
BpaX€HHS, KOJIM BiH MOOA4YMB OJHY 3 LMX ICTOT. B opuriHami ne migkpecatoeThes
YITKOIO aHTHTE3010 3 MOBHHUMH aHTOHIMamu ‘‘gentle — brute”. V moxkamizaiii BoHa
cTayia OUTBII PO3MHUTOIO, TOMY III0 KBa3ipeasito Mepekiiaim K «3yoama axyaa». OIHaK
BapTO BIA3HAYMTH BUKOPUCTAHHS 3MCHIIYBAJIBLHOI (DOPMH «aKVIAMKA», KA TIEBHAM
YUHOM KOMIICHCYBaJIa BTpAYEHUHN CTHIIICTUHYHUAN TTPUHOM.

(21) She’s like a bouncy ball, just all over the place.

Bona nemoe moii ckaxyneus, npocmo nosctoou (Subnautica: Below Zero).

(22) 1 didn’t know she was such a busy body.
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Hasimo ne 3nas, wo éona maxa o0xcinka (Subnautica: Below Zero).

VY 1ux ¢pparMeHTax BUKOPUCTAHO JIBA PI3HUX MOPIBHSHHA HA MO3HAYEHHS OJTHI€T
XapaKTepUCTHKU TepoiHi — eHepridHocTi. B 000X BHmamkax IOKali3aTOpH BAAJO
nia10paay aHaJIoTH, sIK1 O1IBII XapaKTepHi AJIsl YKpaiHChKOT MOBH.

(23) Alterra is not, as you put it, Alterrorizing me.

«Anvmeppay» mene He anbmeppusye, ax mu mozia ou nooymamu (Subnautica:
Below Zero).

VY 1pboMy pEuYEHHI JIOKaJi3aTop HE TOYHO 3pO3yMIB OKa3lOHATI3M, SIKHUA OyB
YTBOpPEHUH KOHTaMiHalliero «Alterra + terrorizing». BinnosinHo, 3Ha4eHHsT He OYyII0
nepeaHo B MEPeKyaii, OCKUIbKH CIIOBO «T€POPU3YBATH» HE HACTUIBKU YITKO BUIHO
MOPIBHSHO 3 OpUriHaNOM. JlopeuHimmm BapiaHTOM OyJi0 O «anbTepOPU3yBaTH.

(24) Cheese on a cracker. It saw me.

Bymepopoo meni 6e3 macna, éono mene nobauuno. (Subnautica: Below Zero).

“Cheese on a cracker” BKUTO SIK OpUTIHAIBHY 3aMiHYy JIAWJIMBOTO CJIOBA IS
BUpaXEHHST Tepensaky. JlokamizaTop BHMKOPHUCTAaB TPAHCKpEAIl0 JJisi CTBOPEHHS
cxoxoro edekty. IlikaBo, 110 B yKpaiHCHbKOMY BapiaHTI OJHOTO 3 IHTPEIIEHTIB,
HaBMAaKu HeMae. TakoX 3amiHy Kpekepa Ha OyTepOpoa MOKHA TOSCHUTU
JIOMECTHKAIII€I0, OCKUIBKH TIEpIIl HE HACTIIBKA PO3MOBCIO/HKEHI B YKpaiHi.
JlomecTuKarllisi XxapakTepHa 1 JJisl 1HIIINX TeKCTIB!

(25) The way she looks when talking about nuclear engineering is the same way
I look at my grandmother’s dolmades.

Bona 2060pums npo amomHy iHMCEeHepilo 3 MaKum 8Uisa00M, 3 SIKUM 51 OUBTIOCS
Ha babycuni zonyoui (Subnautica: Below Zero).

VY upoMy mpuKIaal JOKaII3aTop 3aMIHMB CTPaBY HAIlIOHAIBHOI KYXHI I1HILIOT
KpaiHu Ha ykpaiHCcbKy. OOU/BI SBISAIOTH COOOI0 HAUMHEHE M’ SICHUM (hapIieM JIMCTS:
KamyCTSHE JJIA TONyOIliB, BUHOTPAIHE IS MOJMH. Taky 3amMiHy MO>XHA BBaKaTu
JIOPEYHO0, OCKUIBKM HAIllOHAJIBHICTh aBTOpa JIUCTAa HEBIOMAa 1 HEBaXKJIWBA IS

3araJIbHOI'o CHOKCTY.
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Y rnokamizamii Tpu y IIJIOMY CHOCTEPIraeThCsl TEHACHINS YHUKATH HPSIMOTO
BKJIFOUEHHS aHIIIChKUX cIliB. Beyneped 3aranbHONPUNAHATAM TIPaBUIaM MEPEKIIaiu
HaBiTh Ha3By Bunanus: “THE INDEPENDENT ” — «HE3AJIE)KHUK.

B onoBiganpbHUX TeKCTax, fAK 1 B OIKCaX, 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTh
Tpancdopmarii aist yitkocTi. Hanpukman:

(26) My oxygen is low. The habitat is gone. | can't see the sky. Something surely
has the scent of my blood.

Kucenw 3axinuyemwoca. Ocens 3pyunosana. I'nuouna maxa, wyo neéa ne 6uoHo.
1 wocw nanesne 6iouyno 3anax moei kposi. (Subnautica).

[Tepexnanau 3acTOCOBYBaB AOAaBaHHS «2IuUOUHA makay, o0 Kpallle MOsSCHUTH,
Jie 3HAXOIWBCA aBTOp 3amucy. Takox OyJlo BHUKOPHCTAHO CMHUCIOBHM PO3BHTOK
«BIOUYIO».

Po3rissHeMo npukiaja nepexsiany IHTepTeKCTyalIbHOIO €IEMEHTY Y JIOKaIi3ali:

(27) That guy is so “lawful good, " it's annoying.

Leti xnoneyv nacminbku «ApasUILHUILY, wo axc opamye. (Subnautica: Below
Zero).

“Lawful good” — 11e mocuaaHHS Ha CHCTEMY «CBITOTIIAAY» Y POJIBOBUX irpax
“Dungeons & Dragons ”, 1o BigoOpakae eTH4HI 1 MOpajibHI HOpMHU MiepcoHaxka [67].
Ile omgHa 3 [AEB’SITM MOXIMBHX KOMOIHAIM, $Ka XapaKTepU3YyeTbCs A00pPUMHU
BUYMHKAMHU 1 JOTPUMAaHHSM 3aKoHIB. ToMy mepekiaa aJeKBaTHO Iepefae CyThb
BUCJIOBJICHHS, OJIHAK JIOKAJII3aTOp BHPIIIMB HE 30epiraTd I1HTEPTEKCTyalbHUN
MiJITEKCT, OcKiapku “‘Dungeons & Dragons” He po3moBCIOIKEH] B YKpaiHi.

OTxe, mepekyia] ONUCOBUX TEKCTIB ONU3bKUI 10 Mepekyady 1HCTPYKIIMH.
['onoBHa MeTa— JOHECTH CYTh IMOBIIOMJIEHHS TPABII0 SIKOMOTa 3pO3yMUIIIIE.
binpmiicte  TpaHcopmariii  3aCTOCOBYBalMCS came€ I OLIBINOI  YiTKOCTI:
TEPMIHOJIOTIIO 3aMIHIOBAJM Ha 3arajlbHOBXKHMBAHI CJIOBA, CIPOILIYBAJIU CTPYKTYPY
pedeHb, JoJaBaiu MosicHeHHd. llepeknan omoBiJadbHUX TEKCTIB AYXKE Haraiye

XYJOKH1H, OCKUIBKH JIOKAJI13aTOp Ma€ CIpaBy 31 CTUIIICTUYHUMU 3aC00aMHU 1 PI3HUMH
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PIBHSIMH CIIOBHUKOBOT'O CKJIaqy MOBH. bubmiicTe TpancdopMmaliid Oysia opi€eHTOBaHA
Ha 30epeXeHHsI EKCIIPECUBHOCTI, X04a W KOMYHIKATHUBHIN METI TaKOX IPUILIATH
yBary. B 000x Bumax TekcTy OyiM 4YITKO BHUpaKEHI CTparerii JoMecTuKamii i

TpaHCKpeari.

2.3 TexHiuHO 3yMOBJIeHi 0c00JIMBOCTI JIOKAJi3a1lii Bizeoirop

3 TEXHIYHOI TOYKH 30pYy BIJIEOITpU — L€ NEepeayCciM MNpPOrpaMHHA KOJ ¥y
Mo€eAHaHHI 3 rpadiuHUMU eleMeHTaMH. BiamoBiTHO, JIOKaIi3aTOpU MNPAIIOIOTh HE
CTUIBKA 3 TEKCTaMH, CKUIBKH C KOJOM, IO MOXE€ CIPUYUHUTH HHU3KY
EKCTPAJIIHTBICTUYHUX CKJIaAHOIIIB. MOXXHa BHUIUIATA JBa OCHOBHI THUIHM TaKUX
TPYJHOIIIIB: OOMEXKEHY KIJIbKICTh CUMBOJIIB Ta 3MiHHI.

[IpobGiema 0OMEXEHOI KIUJIBKOCTI CHMBOJIIB OCOOJIMBO aKTyajbHa JIJIS

MEpEeKIaaiB 3 aHIJIHACHKOI Ha YKPAiHCBKY, OCKUIBKM OCTaHHS XapaKTEpHU3yeEThCS
3HaYHO JOBIIMMH CJIOBAMHM Ta PEUYCHHAMHU. 31€OUIBIIOT0 BOHA 3ayillae eJIEeMEHTH
1HTEepdeicy, MEHIO Ta KOMaHH.

Hapasi crparerii po3B’si3aHHs 1i€ei mpoOjJeMH Yy KOHTEKCTI JIoKamizamii
HEJ0CTaTHBO JOCIIIKEH1, OJHAK JYXKE CXO0XY MPoOJeMy 4acTO MOXHa 3yCTPITH B
cyOTUTpYBaHHI, TOMY JOUIIBHO OyJ€ PO3IJIIHYTH CKOPOUYEHHS B ayAi0BI3yalbHOMY
nepeKyaii.

daxiBii 3 ayaiosizyansHoro nepexiany J. Diaz Cintas i A. Remael BuainsiioTs
JIBI OCHOBHI1 CTpAaTerii 3MEHILEHHS KIJIbKOCTI CUMBOJIB:

o KOHJIEHCAIlisl 1 mepedpa3yBaHHs, MiJl 4ac SIKUX KUIbKICTh 1HQOpMaii mij
yac nepekIialy He 3MIHIOEThCS, OJTHAK 3MICT MTOB1IOMJICHHSI CTa€ OUIbII JJAKOHIYHUM;

o BUJIyYEHHS, SIKE TOJISiTa€ y TMOBHOMY BWJIYYEHHI 3 TEKCTy MNEpeKIaxy
JICKCUYHUX €JIEMEHTIB, SIKi HE 3alIKOJATh PO3YMIHHIO IUisfgada (rpaBiis, SKIIO MOBa

fiae mpo Bimeoirpu) [26, c. 146].
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Crpareris  konaeHcauii 1 mnepedpasyBaHHA (PakTHUHO 30iraerscs 3
rpaMaTUYHOIO TpaHChOpMaIliEr0 KOMIIpEeCii 3 BITUM3HSHOI Teopli mnepekianay. 3a
BHU3HAUCHHSAMU nepekiano3Hapus B. Kapabana, «komrpecis — Oyab-Ke CKOPOUYCHHS
€JIEeMEHTIB peYeHHS ab0 BHWIYYEHHS €JEMEHTIB pEYEeHHS I 4Yac MepeKyiasy»
[9, c. 270]. SIk1o mijg yac nepekaaay 3BUYaiHUX TEKCTIB 11 3a3BUYail BUKOPHUCTOBYIOTh
3 TpaMaTUYHUX, TPAarMaTHYHUX a00 CTUIICTUYHUX YMHHHKIB, TO MiJ Yac JOKami3arii
IPOrPaMHOTO KOJIy BOHA YaCTO Ma€ BUMYIIICHHUM XapaKTep.

OnHak, BIUIyYEHHS 3 T€Opii ayAi0oBI3yalIbHOTO MepeKIaay JAEnio BiAPI3HAETHCS
Bl TpaHcdopmanii BuiryuyeHHs, Ky B. Kapaban xapakrepusye K «BUIIpaBIaHE 3
TOYKH 30pY aJEKBATHOCTI MEpeKJaay, B MEpUly 4Yepry HOPM MOBH IepeKIay,
YCYHEHHS B TEKCTI MEpEeKIaay TUX IJICOHACTHYHUX a00 TAaBTOJOTIYHUX JCKCHIHUX
€JIEMEHTIB, SIKI 32 HOpMaMH MOBH TEPEKIaay € YaCTHHAMH IMIUTIIIUTHOTO CMUCITY
TekcTy» [8, ¢. 311]. Bunyuenns 3a BusHaueHnsm J. Diaz Cintas i A. Remael moxe
MEBHUM YMHOM MOPYUIUTH aJ€KBATHICTh MEPEKIAy, OCKUIBKM HE BCIO 1H(OpMaIito
Oyne nepenano. 3aJi1 YHUKHEHHS ITyTAHUHYU BUJIYYEHHS 3 TEOPii ay/110B13yalIbHOTO
nepexsIany aam 0yn1eMo Ha3UBaTH GUMYULEHUM BUTLYYEHHSM.

PosristHeMO nipuKIIaan po3B'si3aHHs TPoOIeMH 0OMEKEHO1 KIIBKOCTI CUMBOJIIB
y Jokaji3aiii cepii irop Subnautica.

(28) You have received new developer reply.

Hosa sionosiow 6i0 pospobnuxis (Subnautica).
VY uboMy MpUKIal J0Kali3aTOp BUKOPUCTAB IPUIOM KOMITpECii, HE 3MIHUBILIHU
Ipu 1bOMY CYTh IOBIJIOMJICHHS, OCKIJIBKM TpaBI0 ¥ Tak Oyjae 3po3ymijio, MO0

BIIMOBIIb HaIHIIIIA caMe HoMy ¥ 6e3 rpaMaTH4HOl OCHOBH YOU have received.

(29) Inventory full. Free some space to pick up «{O}».

3einvuime micye ons peui «{0}» (Subnautica).
(30) Activate the Cyclops Fire Suppression System.

Veimxnymu npomunoosicexcry cucmemy (Subnautica)
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3a/171s1 MOBHOT €KOHOMIT 0yJI0 BUKOPUCTAHO CTPATETII0 BUMYIIEHOTO OMYIICHHS.
VY mepmiomy npukiani Oyjgo OMyIIEHO BCE IMeplie peYeHHsS 1 BTpaueHO NMPUYHMHHO-
HachHiAKoBi 3B’s3ku. OpHAK 116 HE HACTUIBKM KPUTHYHO, OCKUIBKH 3 ITPOBOTO
KOHTEKCTY CTaHE SICHO, YOMY MOTPIOHO 3BUILHUTHU MicIle. Y Ipyromy npukiaai 0yso
BUMYIIIEHO OIMYIIICHO Ha3BY IiJBOJTHOTO YOBHA, 1[0 HACTIPABJIi HE CHJIBHO BIUIMHE Ha
IrpoBHil MpoIleC, OCKIIBKY IPaBellb i Tak 3pO3yMi€ MPO SIKY MPOTHIIOKEKHY CUCTEMY
NAIEeThCs.

(31) Saving failed: Not enough free space in the save destination.

He 60anocs s6epeemu. 6pakye micys (Subnautica: Below Zero).

O0’emnanHg  cTpareridi  Kommpecii  Ta  BUMYIICHOIO  BHJIyYEHHS
MPOJIEMOHCTPOBAaHO Y 1boMy Tpukiaai. Kommpecito Oylio 3acTOCOBaHO 0
ciioBocmoiiyueHHs Not enough free space 3a momomorotro BuitydeHHs free, ske Oyio 0
TUICOHAPHHUM B TIepekiiaii. BuMylieHOMy BHITyYeHHIO Mijianacs o0cTaBuHa Micts in
the save destination, ska He myke BaKJIWUBa I PO3YMIHHS 3arajibHOi CyTi
MOB1JIOMJICHHS, TOMY i1 OMYIIEHHS] MOYKHA HA3BaTH BUITPABIaHUM.

Takox MOXXHa BHOKPEMHUTH W€ OJHY CTPATErilo MOAOJAHHA OOMEXEHOi
KIJIbKOCTI CHMBOJIIB, @ caMe BHKOpHCTaHHs ckopodeHb. Hanpuknan: «Mouse Wheel
Down» — «Koniw. muwi dodony» (3amicte Koniwamxo muwi 0odony), «VSync» —
«Bepmuk.  Cunxponizayisy  (3amictb  Bepmuxanvna — Cunxponizayis). Taka
TpaHchopMmallis 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsi TEPMIHIB, 110 3aKPIMUINCA Y MOBI 1
HE MOXKYTb OYTH 3aMiHEHI.

[lepekaag CErMeHTIB TEKCTY 31 3MIHHUMHU — 1€ JAPYTMid THUN TEXHIYHUX

CKJIQJIHOIIIB. 3MiHHA — II€ €JIEMEHT MPOTrPaMHOTO KOy, SIKUM B TEKCTI caMOl T'pH
3MiHUThCS Ha reBHe 3HaueHHs [20, 2007, ¢. 6]. 3MiHHUMU MOKYTh OyTH SIK YHCIIA, TaK
i cnosa. IX MoKHA BMIIyyaTH Tiji 4ac Iepekiamy JHULIE 3a PiAKICUM BHUHSATKOM,

OCKIJTbKM BOHU MICTSITh BOXXJIUBY 1H(POPMAIIIO JIJIs1 iIrPOBOTO MIPOIIECY.
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3MiHHI 0COOIMBO CKJIAIHO MEPEKIACTU YKPATHCHKOIO Yepe3 il CHHTEeTHYHICTh Ta
HAsBHICTbH y HIM IpaMaTUYHUX KaTEropii poy Ta BiAMiHKa. [{eTanpHilie mosSCHUMO Ha
MpUKJIaax.

(32) WARNING: Approaching crush depth of {0} meters (Subnautica).

VBAI'A: su docsienu 3aeposnueoi enubunu ({0} m) (Subnautica).

[Tix gac irpoBoro mporecy 3miHHa {0} 3MiHUTBCS Ha TeBHE uncio. OCHOBHA
CKJIQJHICTh MOJSITa€ B TOMY, 00 OTPUMAaHHUM TEKCT 3By4aB MPABWIBHO ISl BCIX
MOKJIMBUX BapiaHTIB 3MIHHOIO (HANPUKIIAJ, Y pe3yJbTaTl HEKOPEKTHOI JIOKaJi3allil
MOKE€ BHHUKHYTH HEY3TOJDKEHHS « [ Mempay, «3 mempy 1 T.1). 3 METOO YHUKHCHHSI
HEY3rOJKEHHS TIEpeKIiaiad BUKOPUCTAaB oJipa3y JB1 TpaHchOopMallii: Ha JEKCUYHOMY
pIBHI 3aMIHMB TIOBHE CJOBO MEters 3arajJbHONPUNHATE CKOPOYEHHS, Ha
CUHTaKCUYHOMY pIBHI TEPEMICTUB 3MIHHY B IYyKKH, 1100 BOHa He TNoTpedyBasa
y3TOJIPKEHHS 3 1HIIIUMH YaCTUHAMU PEUCHHS.

(33) Damaged due to weak hull strength of {0}! Build reinforcements or remove
weak parts!

TlowkoOooicenns enacniook Husvkoi miynocmi oceni ({0} 00.)! [1ob6yoyume woco
smiyHosanbhe abo ycynome caabki yacmunu!» (Subnautica).

VY 1poMy MpUKIIAIl MU TaKOXK MAa€EMO CIPaBy 3 YUCIOBOIO 3MiHHOIO. [lepexnan
YHUKHYB TIOTpEeOH B Y3TO/KCHHI CXOKMM YHHOM J0 TOMEPETHLOTO MPUKIATY, ajie
TaKOX JIOJIaJId YTOUHEHHS «00.», sIke BHECNO sicHocTi. e moBoi Baase pimieHHs, 00
caM€ YHCII0 B Jy)KKax HaBpsia OW Jajgo JIOCTAaTHIO KUIBKICTH 1H(popmarii. Baprto
3ayBaXKUTH, 110 Y KOl JIOKaJi3a1lii OUIBIIICTh YMCIOBUX 3MIHHUX OyJI0 TIepeKIIaIeHO
3a Takow cxemor. OTmxe, Oyne TapHOIO 1I€€I0 BCTAHOBUTHU €IUHHUMA TTAOJIOH IS
NepeKIIaay IUuX eJIEMEHTIB.

(34) Crafting of {0} is complete. Ready for pickup., (Subnautica: Below Zero).

{0}» sucomosneno, moxceme 3abupamu (Subnautica: Below Zero).

VY upomy pasi 3minHa {0} TekcroBa i B rpi mo3Hauyatume 00’ekt Lleii mpukian

JIEMOHCTPYE OCHOBHY CTpaTErii0 Mepekiagy TEKCTOBUX 3MIHHHX — MepeOyayBaTH
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pEUYCHHS TakK, IO 3MiHHA CTOsUIa B HAa3WBHOMY BiAMiHKY. BomHowac 6axkaHo, 1100
pedyeHHs: Oyyno 0e30c000BUM. Y IbOMY CEIMEHTI 1€ JOCSITHYTO MEPETBOPEHHIM
3MIHHOIO 3 JI0JIaTKa Ha ITiIMET.

(35) Crafting of {0} will take {1} seconds. You will receive a notification once
this task is complete.

Buecomoenenns peui «{0}» mpusamume {1} cex. Bu ompumacme cnosiwjenns,
wotino piu 6yoe comosa (Subnautica).

Ha3uBHuii BiAMIHOK MOXXHa TaKOX JOCATTH JOJAaBaHHSIM YTOYHIOBAJIHLHOTO
CJIOBA 1 MEPEHECEHHs 3MIHHOI B JIAIIKH, K MOKa3aHO y mpukiaal Buie. llle onun
crioci6 — nopaBanus ABokpanku. Hanpuknan, Drill {0} "— Ceeponumu: {0}. Ilonpu Te,
[0 1€ BHIJISAAE TOBOJI HEMPHUPOIHO sl yKPAiHCHKOI MOBH, 1HKOJIW 1€ €IHHE
pIIIICHHS.

Kareropist poay TakoX CTaHOBUTH MpoOieMy Jisi Mepekyiaay 3MiHHHX. Jlms
NPUKIIAAY po3risiHeMo pedeHHsi cioBocnonydenHs Dead {0}, me 3miHHa mo3Hauae
Buu dayHu. ToOTO Ha 1i MICIII MOKYTh OMUHUTHUCS SIK 1 «OAHbKAW, TAK 1 KNeCMYHsa».
{00 yHHKHYTH HENpPaBUIBHOTO Y3TOIKEHHS «mepmea Oanbkau» abo «mepmaeull
necmyHs», y Iepekiiajii 3MiHHa BUrisaae Tak: {0} (mepmese). Ha Hamry nymky, 11e He
HaUTIpIIe PIIIEHHS, OCKUIBKY 3aBSKH AY>KKaM B1JICYyTHICTb Y3TO/I’)KEHHS HE HACTUTBKH
MIOMITHA, a YTOYHIOBAJIbHE CJIOBO MiA10paTH HE MOKHA, TOMY 110 HE BC1 MPEACTaBHUKH
daynu y rpi kiaacuikoBaHO K pubH, a BaplaHTU «Mepmea meapuna “‘banvkay”» ado
«mepmea icmoma “‘Oanvkay”y 3Bydanu OU 1€ TUBHIIIE.

3 iHImoro 60Ky, TEXHIYHA MPUPOJA BiJIEOITOP MOXKE JOMOMOTITH NEepeKIiagady 3
KOHTEKCTOM. st PUKIIAY PO3TIISTHEMO Ty CTPIUKY KOJy:
“TimeCapsuleTitleFormat ”: "TC{0}”, ne “TimeCapsuleTitleFormat” — me Ha3Ba
TEKCTOBOTO €JeMeHTa, 5Ky He mepeknagaroth, a “TC{0}”— came Tekctr. Ha3ma
JIOTIOMOTJIa JIoOKajizaropaMm miniopaty BinnoBimHuk «YK {0}» (ckopoueHHs BIJ

«Hacosa Kancynay).
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OTxe, BIIEOIrPH BIPI3HAIOTHCS HU3KOIO XapaKTEPHUX ISl HUX TEXHIYHHX
npobiem. OOMexKeHHS KIJIbKOCTI CUMBOJIIB BUPIIIY€ETHCS KOMITPECIEID, BUMYILIEHUM
BUJYYEHHSIM Ta CKOpOYEHHsM ciiB. /[ mepeknagy 3MIHHHUX BHKOPHUCTOBYIOTH
nepeOyayBaHHs CTPYKTYpH pEueHb Ta JI0JaBaHHS YTOYHIOBAJIBLHOTO cioBa. Jlms
BAAJIOTO PO3B’sI3aHHs TEXHIYHUX MPOOJIeM JIOKalIi3aTopaM Ba)IJIMBO YCBiTOMIIIOBATH,
gKka iH(QopMallisl y MOBIJOMJIEHHI BaXKJIMBA, a TaK0XX PO3YMITH 0a30Bl MPUHIUIH
KOAyBaHHs. TexHIUHI OOMEXEHHS HE 3aBXKIU JO3BOJIAIOTH JOCATTH MaKCHUMAalIbHO

aJIeKBaTHOT'O MEepPEKIIAAy, TOMY YaCTO JOBOJAUTHCS UTH Ha KOMIIPOMIC.
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PO3/11 3
METOJWYHI ACTIEKTH BUKJIAJIAHHS JOKAJIBALII BIIEOITOP
Y HABUAHHI IEPEKJIATAYIB

3.1 MeToanuHi nepeayMoOBH HABYAHHS JIOKAJi3allii Bizeoirop

Hapasi nokani3aiiis Biieoirop He BUKiIaaeThes nepexianadaM y 3BO Ykpainu.
L{e 3yMOBJIEHO THM, 1110 PUHOK B1JI€OITOp MOKH 1110 HE HACTUIBKHU PO3BUHYTHIl. Bumasii
HE BBa)XKAIOTh YKPAITHCHKY JIOKAJI3aLll0 PEHTA0EIbHOI0, 0OMEXYIOUNUCHh POCIHCHKOIO,
dKa BBaXKA€ThCs 3arajgbHO3po3yminoro s skuteniB CHI. binbmiicts Bimgeoirop
JIOKAJI3YIOTh €HTY31aCTH O€3KOIITOBHO. [HKOIM iXHA JIOKai3allisi MOKe HaBITh CTaTH
o(imitinoro. Came Tak i Bi0OyJ10Cs 3 mepinoro yactuHow Subnautica. Takox B Ykpaini
Jle aKTUBHA HEKOMepIliiiHa Jokamizamiiina cminka «lllisk6urpad» [18], sxa
(yHKLIOHY€E Ha KOITH (DIHAHCOBUX BHECKIB (paHATIB 1 HE OTPUMYE IOl 3a PoOOTY
BiJl PO3POOHMKIB.

OpHak OCTaHHIM YacOM CIIOCTEPIraroThCs MO3UTHUBHI 3MIHM. [[pyry yacTtuny
“Subnautica: Below Zero” mokamizyBama Bke mpodeciiiHa  opraHizarlis
“UNLOCTEAM” [unlock] ma 3amoBnenHs BumaBHumTBa. Y 2019 pomi Ykpaina
3aiiHsia 46 micue y pedtudry 100 HalnpuOyTKOBIIIMX KpaiH AJis B1A€OIrPOBOi
iHaycrpii. Y 2021 pomi HarionanpHa KOMiCisl 31 CTaHAAPTIB JI€PKaBHOI MOBU
oroyiocuja PO CTaHIAPTHU3AIII0 TEPMIHOJOTII BIAEOITOp, MO0 Ma€ 3a0X04YyBaTH
BUJIABHUIITBA JI0 CTBOPEHHsI YKpaiHChKOi Jiokamizamii [1]. Ockinbku UM TUTaHHIM
3aIfikaBlIeHI 1 ypsn, 1 irpoBI BUAABHUIITBA, IMOMUT HA JIOKAJI3aIllilo B YKpaiHi
HaWOIMKIMM 4acoM 30UIBIIUTHCSA. BiIMOBIAHO aKTyali3yeThCs MUTAHHS MiATOTOBKHU
(axiBIliB y I1i¥ TaTy3i.

3a KOpJIOHOM HaBUaHHS JIOKai3allii 3a3Bu4ail Bi10OyBa€eThCs y paMKax OCBITHBOI

porpaMu 3 IMUCbMOBOTO ab0 ayJioBi3yaabHOTO nepekiany. Ha Hamry aymKy, Kypc
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JloKauTi3alii BiJieoirop Mae OyTH AUCIMILTIHOIO BIILHOTO BUOOPY, OCKUIBKH HE KOXKEH
CTyJACHT-TIEpeKJIanay Oy ie 3alikaBaeHu y i cdepi.

Horo nonineHO GyIe 3aIpoIOHyBATH CTYAEHTAM CTapIINX KYpCiB GaKanaBpaTy
ab0 maricTpam, siKi Be MaroTh IOCTaTHHO 3HAHb T4 HABUYOK 13 3arajbHOTO MEePEeKIIaTy
Ta BMIIOTh KOPHUCTYBAaTHCS HEOOXIAHUMHU I TMepekiiafadya I1HCTpyMEHTaMU Ta
pecypcamu. Heo0ximaHO, 100 Kypc 30cepeKyBaBCs 31€OUTBIITOT0 Ha XapaKTEPHUX TS
JIoKai3aiii BiIeoirop MUTAaHHAX, @ HE Ha OCHOBaX MepeKyaay, TaKuX SK YHUKHECHHS
OYKBaJIbHOCTI, BHKOPHUCTAHHS MEpEeKIaJalbKuX TpaHcpopmamiii Ttomo. Takox
CTY/JCHTH B)X€ IMOBHUHHI BOJIOJITH MOBaMHU OpHUTIHATY Ta MEPEKIaay Ha BHCOKOMY
piBHI, 30KpeMa BMITH BUKOPUCTOBYBAaTH PO3MOBHUM, €MICTOJSPHHUM, XYTOXKHIM Ta
HAayKOBUU CTHJIb. 3400yTi HABUYKH XYJO0KHBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaTy
TAaKOX 3HAYHO TIOJIETIIATh OMPAIIOBAHHS BHYTPINIHBOITPOBUX TEKCTIB, SKI MarOTh
CHUIbHI PUCH 3 IIUMH JKaHPAMHU.

C. Mangiron, omHa 3 He0araTbOX JOCTITHHWIIL METOJUKHA BHKJIQJIaHHS
Jokamizamii Bizeoirop, copMyiroBaia Taki (axoBi KOMIETEHTHOCTI, SIKI CTYJCHTH
OTPUMAIOTh Y PE3YNIbTATI MPOXOHKCHHS MOTSHIIIHHOTO KypCy:

o BMIHHS pO3MI3HABATU Pi3HI TUIIM KOMIIOHEHTIB Ta TEKCTIB y BIJEOIrpax,
BM3HAYATH 1XHI 0COOJIMBOCTI;

o BMIHHS PO3ITI3HABATH Ta PO3B’SA3yBaTH TEXHIYHI MPOOIEMH JIOKaJi3aIllii; a
caMe 0OMEXEeHY KUIbKICTh CUMBOJIIB, 3MIHHI 1 TETH;

o BMIHHS TIEPEKJIQIaTH 3 JTOTPUMaHHAM TeHAepHOI HeHTpambHOCTI. CTaTh
reposi He 3aBXk/IM BiJJOMa JIOKAJI3aTopy, 1HKOJU (ppasa 3 KOy TPy MOXKE HAJIEKATH 5K
YOJIOBIKY, TaK 1 XiHIll. ToMy 3/1e01IbIIOTO X MEPEeKIagal0Th, YHUKAIOUX YaCTUH MOBHU
1 TpaMaTUYHUX POPM 3 KaTETOPIEIO POLY;

o BOJIOJIIHHA CTpPATETISIMA peJaryBaHHS 1 KOPEKTYpH V JOKami3arlii

BIJI€OITOP;
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° BU3HAUYEHHs TEepeKJIaJIallbKuX TPYAHOINIB Yy JIOKai3allii Bijeoirop i
BUKOPUCTaHHS OTPUMAHMX 3HAHb, 00 1X pO3B’sA3aTH;

o (dopMyBaHHS HABMYOK, HEOOXITHMX [UJIsI TEpeKiamay Biaeoirop 6e3
JOCTYITy 0 caMoi I'pH, TaK 3BaHOI «ciinoi» Jokamizaii [43, ¢. 39-42].

3ampornoHoBaHi (paxoBi KOMIIETEHIIT BaJIO B1IOUBAIOTh TOCIIKEHI MPOOIeMHU
JgoKamizamii. IX 1ImMe MOHA JOMOBHHUTH OCBOEHHSM cTpaTeriii TpaHCKpearlii,
JIOMECTHUKAIIl 1 popeHun3allii, CIIPOIIEHHS JIEKCUYHOTO CKJIa/ly Ta MEePEKIIaly 3 ONOPOIO
Ha BI3yalIbHY CKJIQJIOBY T'pH, 5IKi 4acTo GIrypyrOTh B MEpEKIIal.

[Tormpu Te, 1O BUIE3a3HAYEHI KOMIETEHII XapakTEepHl MEpeayCiM i
JIOKaJi3alli BiJIeOirop, BOHMW TaKOX MMO3UTUBHO BIUIMHYTh HAa BUBYEHHSI JIOKaji3allii
IPOrpaMHOro 3abe3MeYeHHs, XyJ05KHbOTO Ta ay/110B13yaIbHOTO MEPEKIIaLy

Jlo 3aranbHUX KOMIETEHUIH, $KI MAarTh PO3BUHYTHCS MiJ 4Yac Kypcy,
C. Mangiron BigHOCHTbH: 1) 3HaHHS pPIAHOT MOBH 1 MOBH IEpEKIaay, 2) HAaBHUKH
MUChbMa, 3) PO3YMIHHS MIDKKYJbTYPHHX BiIMIHHOCTEH, 4) poOoTa 3 JTOKYMEHTAIIi€l0
[43, c. 39-42].

Kypc 3 nokanizariii Bizieoirop MaTume niepe co00r0 Taki 3aBIaHHS:

o O3HAaHOMUTH 3 BIJEOITPOBOIO 1HAYCTPIEIO: PUHKAMH, BHPOOHHKAMH,
maThopMaMHu, JKaHpaMu, KyJIbTYPOIO TeMIHTY;

o O3HAHOMUTH 3 JIOKATI3alI€I0 BIAEOIrOp: MPOLIECOM, €TanaMmH, BUJAMU
TISTBHOCT1, THCTPYMEHTAMH, TEXHIYHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU, KOMIIOHEHTAMH, TUITAMH
BHYTPIIIHBOITPOBUX TEKCTIB, OCOOJMBUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, MPIOPUTETHUMU
3aBJaHHSIMH 1 OOMEKEHHSIMU;

o chopMyBaTH HABUYKHU Ta YMIHHS, SIK1 HEOOX1IHI JIJIs1 poOOTH Y 11iii cepi;

o HAaBUMTH 3aCTOCOBYBATH OTPHMMaHI 3HAaHHS Ha TMPAKTHII y TMpOIeCi
JoKaJ3alii Bieoirop;

o chopMyBaTl pPO3yMIHHS TEOPETUYHUX MPOOJIEM Ta TMOTEHIIIHHUX

TOCIIIKEeHb Y 1Mi# cdepi.
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Kypc momineHo Oyae moyaTH 3 O3HAHOMIICHHSM CTYJICHTIB 3 TIOHSTTSIM
JoKasizalli Ta ii BIIMIHHOCTEH BiJ 3BHYAHOTO Tepekiaay. HackiibKu po3ropHyTO
OCBITJIIOBATH 11€ TUTAHHS 3aJIeKATHUME BiJl TOT0, YM OyB Y HUX JI0 LIOTO 3arajlbHUMN
Kypc 3 JoKami3alii mporpaMHoro 3adesnedeHHs. OcoOnMBy yBary BapTO MPUIUIUTH
po00TI BijieoirpoBoi iHaycTpii. [Ticis mporo ¢ mepeT 10 BUBYCHHS 0COOIMBOCTEN
came Jokamizamii Bifeoirop. BaxknuBo 03HAHlOMUTH CTYAEHTIB 3 PI3HUMU THUIIAMU
KOMITOHEHTIB Ta BHYTPIIIHBOITPOBUX TEKCTIB, K1 MIJJISATAIOTh JOKami3allli, a TaKoX
BIUTMBY JKaHPY 1 CETUHTY Ha JOKaII3allko.

[IpakTr4yHa YacTUHA KypCy MaTUMe nepes o000 JIBl OCHOBHI 1JIi: 1) HABYUTH
NepeKIaiaTi pi3HI TUMNH BHYTPINIHBOITPOBUX TEKCTIB, 2) HABYUTH JIOKA3yBaTH
Bifeoirpu 3 Bukopuctanasm CAT tools.

OO6wuBa 3aBJaHHs MAlOTh HU3KY METOJIONIOTTYHUX Mpooisiem. [lepia nossirae y
nigoopi Marepiany. baxaHo ¢opMyBaTu BnpaBu Ta 3aBJaHHS Ha OCHOBI CIIPaBXKHIX
ayTeHTHUHUX 1rop. [lpukiagum kBazipeadiil 1 BHYTPIIIHBOITPOBUX TEKCTIB MOXXHA
3HaWTU y BiAKpUTOMY Joctyny. OJHaK 1€ HEe 3aBXKIU CTOCYEThCS KOOy TpH,
HEOOXITHOTO JJIs BIAMPAIIOBAaHHS TEXHIYHO 3yMOBJIEHUX TPYIHOIIIB.

Mu pexoMeHAYeEMO OpIEHTYBAaTHUCA Ha ITPU MEHIIMX ITPOBUX CTYIIA JJIs
mia00py IUX MaTepiaiiB, OCKUTLKH BOHU 3a3BHUYAM OUIBIII JIOSTILHO CTABIISATH JI0 1IHOTO.
Sk monepemkye M. Bernal-Merino, BUkopucTaHHSI MOBHUX (DaifJliB 3 irop BEIUKUX
KOMIIaHi# 6akaHo YHUKATH yepe3 MpoOIIeMHt 3 aBTOPCHKUM TIpaBoM [22, ¢. 149]. Ixnio
JIOKaJTI3aIlll0 BCE 1€ MOXKHA PO3IIISIAATH SIK MPUKIIAI.

MeHii irpoBi CTy/I1i 4aCTO BUCTABIISIOTH MOBHI (Pailiiv rpH y BIAKPUTHUHN JOCTYII,
mo0 ¢daHaty 3a OakaHHSM MOTJIM CTBOPUTH JIOKATI3AIlil0 PIAHOI MOBOK. MoKHa
HaBITh 3B’S3aTUCA 3 PO3POOHUKAMH, 11100 MOMPOCUTH MPABO HA BUKOPUCTAHHS (DailiiB.
[lin 4wac migbopy wmaTepiaiiiB BapTO OPIEHTYBATHCS Ha OE3KOIITOBHI IrpH
(anen. freeware games) i irpu 3 BIZKPUTHM IIPOTPaAMHHM KOZOM (an21. OPen-source
games). Bukiamau TakoX MOXe HepenucaTi HeOOXITHUN TEKCT BPYUYHY 3 Camol rpu

abo Bizeo 3 reiimiuieeM. OgHak ToAl He Oy/1e BUAHO 3MIHHUX 1 TEriB, TOMY iX MOKHA
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Oyle BHKOPHUCTOBYBATH JIUIINE IS PO3TJISIAY BHUKIIOYHO MOBHHUX OCOOIMBOCTEH
JIoOKaIi3ari.

[Hmra nmpo6itema nossrae y goctymaocTi CAT tools, 6e3 pobotn 3 SKUMU Kypce 3
Jokamizaiii Bifeoirop He Oyjae moBHUM. baxano mimiOpaTu mporpamy, 3 SKOIO
CTYJIEHTH 3MOXYTh IMPAIIOBATH BIAOMA JUIsl BUKOHAHHS MPOEKTIB. Takoxk IOIIIBHO
MIPOBECTH X04a O OJIHE 3aHATTSA B KOMIT IOTEPHINA ayauTopii, mo0 CTYIEHTH 3MOTIIH
OTpUMaTu OE€3MOCEePe/IHI0 KOHCYJbTAIlI0 3 BHUKIagadeM. 30BCIM HEOOOB’SI3KOBO
npamroBati 3 CAT t00ls Ha KO)KHOMY 3aHSTTi, OCKUIBKH HE BCi aCIIEKTH JIOKaJIi3allii
Or0 MOTPEOYIOTh.

st hiHaTBEHOTO MPOEKTY PEKOMEHYEMO CUMYJISIII0 MPOIECy JIoKai3allii, y
SKid BHUKJIaJad TPa€ pojb 3aMOBHHKA, a CTYJACHTH BUCTYMHAIOTh IEpeKIagadamH,
peaaKTopaMH 1 MEeHeIkKepaMu. SIKIo € MOMXJIHMBICTh 3aBAHTAKUTH JIOKAJ130BaHUIMA
daiin B rpy, OakaHO 0AAaTH €Tall MOBHOTO TECTYBaHHA. 3a OOCSTOM IPOEKT HE
noBuHeH OyTu 3aBenukuM (Menie Hix 1000 ciiB), TOMy Kpalie po3paxoByBaTH JIUIIIE
Ha ¢parMeHT Qaitry. Mu Takok HE PEKOMEHIyEMO BHKJIaJady BUOUpPATH CTPIYKU
KOJly, sIK1 BIH BBa)Ka€ HAMIIKaBIIIUMH, a IPOCTO 3AUIIUTH parMeHT 6e3 3miH. [le He
JUIIE 3a0UIaJINTh Yac, a W 3a0e3nedyuTh ayTeHTHYHE BIATBOPEHHS TMIPOIECY

JIoOKai3arii.

3.2 Po3podka KoOMILUIEKCY BIpaB JAJA  HABYAHHH  CTYJICHTIB

nepeKJaJanbKUX acCNeKTiB JoKaJi3allil Bigeoirop

VY pamMkax Hamoro JOCTIKEHHsS] HaMu OyJI0 po3po0IeHO KOMIUIEKC BIIPaB s
HABYaHHS CTYJICHTIB-TIEPEKJIalayuiB JIOKaJi3aIlli B1IEOIrop, KU po3paxoBaHU Ha
dbopMyBaHHS SIK TIEPEKIAAANBKUX, TaK 1 TEXHIYHUX 1 TBOPYMX HABUUYOK, HEOOX1THUX

JUIS. BUKOHAHHS [ILOTO 3aBJaHHS.
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Bnpasa 1

[lepernsiHbTe 11 CETMEHTH KOy 1 CHpOOyHTEe 370rajaTucs, 10 SKUX THUIIB
BHYTPINITHBbOITPOBUX TEKCTIB BOHH BITHOCSTHCS: OITMCOBUM, OTIOBIIaIbHUM, 1HTEpDEIC
gy gianor. OGrpyHTy#Te Bally JyMKY.

1) “FeedbackNewReply ” : “You have received new developer reply.\nPress
{0} toread.”

2) “Emperor_Telepathic_Contact3 ”: "###70001 am what... you seek. Want
to... help you . ###5000 ”

3) “EncyDesc_BlueAmoeba”: ”A simple, non-sentient organism, found
attached to land with high levels of fossilized organic matter. It feeds on this matter
until it reaches maturity, at which point it divides to create two new, genetically
identical offspring, and the cycle continues. ”

4) “EncyDesc_SeatruckFragments 2 : “Cheese on a cracker. It saw me.\nl
managed to eject the cargo modules and hide. I'm sitting here with the lights off
sweating through my shirt. I'm not going to get pooped out of the backend of a sea
monster to save Alterra some money.\nEmmanuel is not going to be happy. Not one
bit.”,

Bnpasa 2

[Ipoananizyiite Bamry ymnroOJieHy Bimeorpy abo Oyab-sky Ha BuOip. [laiite
BIJMIOBII1 HA 3aIIUTAHHS:

1) Sxuii xxanp rpu? Sk BiH BIUTMBA€ HA T€, Kl BUJIW BHYTPIITHBOITPOBUX
TEKCTIB Y Hii TepeBaXaroTh?

2) Sk B BBaka€Te, UM XapaKTepHE TaKe CITIBBIHOIICHHS BUIIB TEKCTY JJIS
BCIX 1TOp IIOTO Kapy?

3) Axuit cetunr rpu? Uum BIMBaEe BiH SKUMOCh YMHOM Ha i1 JICKCUYHUM

cxinana?
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Bnpasa 3
[lepexnamiTe KBazipeadii Ha TO3HAYEHHS POCIWH YKPAiHCHKOI MOBOIO,
CIIUPAIOYNCH JIUIIIE Ha OpPHUTiHAJIBHY (GOpMy CIIOBY. MOKHA 3alpoIOHyBaTH OijIbIle
OJIHOTO BapiaHTy. Ilepeksan MOBUHEH BIANOBIJATH CIOBOTBIPHUM OCOOIMBOCTSM
MOBHU nepekiaay. Buznaute tun tpanchopmallii, SKuii BU BUKOPUCTATHU B TIEPEKIIaIl.
Lantern Tree, Ming Plant, Tree Mushroom, Glow Fungus, Horseshoe Shrub,

Eclipse Plant, Oxygen Plant, Polycage, Deep Shroom.

Bnpagsa 4
[lepernsaupre 300pa’k€HHA ICTOT y BiAeorpi 1 AaiiTe iM yKpaiHChbKI Ha3BU
(puc 3.1). MoxHa 3arponoHyBaTH OIbIle OJHOTo BapiaHTy. [1icis boro mopiBHsTE

CBO1 BapiaHTH 3 0QILIIHHOIO JIOKATI3AIIE€I0 Ta OPUTTHAIBHUMH Ha3BaMH.

Puc. 3.1 300paskenHs ictot 3 cepii irop “Subnautica”

Bnpagsa 5
[TepexnaaiTh 1m0 adpeBiaTypy yKpaiHChKOI MOBOI0. CripoOyiiTe 30epertu rpy
CJIiB, @ HE JOCTIBHO TiepeaaTu (opMy OpUTiHAIY.

Prawn Suit — Pressure Reactive Armored Waterproof Nano Suit
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Bnpasa 6

[TonimiTecs Ha mapu. KokeH ydacHUK mapu MepeKsIagae mo OJHOMY 3 OIMUCOBHX
TCKCTiB, 3aMIHIOIOYH HAYKOBY JICKCHKY 3araJIbHOBXXHBAHUMU CJIOBAMMU. ITicnsa OboTro
BUKOHANTE 3BOPOTHIN Mepekiag TEKCTY CBOTO MapTHEpa, HE JUBJIAYNUCH HA OPUTIHAI.
[TopiBHstiiTe CBiii IEpPEKIIa] 3 OPUTIHATIOM.

1)  This large egg is held in a hermetically sealed environment, and has been
chemically sterilized. Without the means at the facility to house a fully grown sea
dragon specimen, it is possible the aliens sought to study instead the egg-laying and
incubation process. To what end is unclear

2)  Two species living in symbiosis, which attach to and attempt to feed on
any objects they come into contact with. Microorganism Membrane: The outer, gel-
like substance is a mesh of microorganisms capable of forming a sealed vacuum
around the creature's jaws. Helium Buffer: A thin layer of helium is stored within the
outer membrane, providing buoyancy to the floater and anything it is attached to.

Ha Bamy nymMKy, y IKMX BUIIaIKaX IPUITYCTUME CHPOLIEHHS JIEKCHYHOTO CKIIA Ly

BIJICOITPH TI1]] Yac JIOKaTi3arii?

Bnpasa /
[lepeknanith  yKpaiHChbKOIO  MOBOO  posmin  “About  This Game”

(https://bit.ly/30WQPtU) 3 cepricy mudposoi auctpulyiiii “Steam”. Byapre sikomora

TOYHIIIMMHU, OCKIJIBKH Y HOMY TMOSICHIOIOTh OCHOBHI MEXAHIKH TPH.

Bnpaga 8
[Tomimithcst Ha mapu. BukonaiiTe aBa BapiaHTa TEPEKIaay OIMOBINATBEHOTO
TekcTy. OIUH yYacTHHK Tapu BHUKOPUCTOBYE CTparterio ¢GopeHu3allli, a iHImuhi—
nomectukartii. [TopiBHsiiTe Bamii BapianTi. Ha Bamy aymKky, sika 13 cTpaTeriil OuUIbIil

JIOp€YHa came JJI OO TEKCTY?


https://bit.ly/30WQPtU
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But, it is nice to hang out with Yasmine while we wait for the rumbles to stop. |
hope she doesn’t mind all my questions. I love hearing her voice.

Her face lights up and she’s got the most expressive eyebrows! They're
practically acrobats. The way she looks when talking about nuclear engineering is the
same way I look at my grandmother’s dolmades.

The woman never sits down though! She told me that she used to do decathalon
in college and I can believe it. She’s like a bouncy ball, just all over the place. She
makes rounds on the ship everyday to see if people need help. Hmm... I should do
something nice for her. She’s always helping everyone else. I wish I had a fraction of

her energy!

Bnpasa 9
[lepeknaaiTh CErMEHTH IrPOBOTO KOy TAKUM YHHOM, 11100 YKPaTHCHKHM BapiaHT
He OyB JIOBIIIE 3a3HAYCHOI B JTy’KKaX KUIbKOCTI CUMBOJIIB. Bu3HauTe, siki cTparterii Bu
3aCTOCYBAaJIH.

1) Inventory full. Free some space to pick up «{0}» (32)

2) Activate the Cyclops Fire Suppression System (32)

3) Saving failed: Not enough free space in the save destination (32).
4) Vsync (21).

5) Mouse Wheel Down (21).

Bnpaga 10
PosrisHbTe CTpiukM KOy, SIKi MICTATH 3MiHHI. CrpoOyiiTe 3/10TanaTucs, 1o
BOHU IO3HA4yaroTh. Y (POpPMI KOJIEKTUBHOTO OOTOBOPEHHS 3allpONOHYHTE CTparterii
iXHBOTO TIEpEeKIady, AKi OyAYTh TOPEUYHUMHU y OyAb-TKOMY KOHTEKCTI.
1) “CraftingBegin ”: "Crafting of {0} will take {1} seconds. You will receive
a notification once this task is complete.
2) “DeadFormat ”: "Dead {0} ”, {0} should be deconstructed first.
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3) “DeconstructObstacle ”: ”{0} should be deconstructed first.

4) Fragment scanned, unlocked {0}.

5) “DrillResource”: ’Drill {0} .

6) “FiltrationProgress ”: “Filtration progress: water {0:P0}, salt {1:P0} ”
7) “FragmentAnalysisComplete ”: "Fragment scanned, unlocked {0}.”

8) “EggDiscovered ”: *{0} discovered”,

OTxe, TOKaJi3allis BiI€OIrop MOEAHYE y coO1 JeKJIbKa BU/IIB IEPEKIIay, KOKEH
3 IKUX BUMarae 0co0JIMBOTO Miaxoy. ToMy BIpaBH JUIsl HABYaHHS JOKali3alli MatoTh
TaKUi PI3HOIJIAHOBUM XapakKTep.

Po3poOneHi BopaBu crpsiMOBaHI Ha ()OPMYBaHHS y CTYJEHTIB-TIEpEKIIagaviB
3arajbHOTrO YSBJEHHS MpO MpOIEC JIOKami3alii, a TakoXX (OpMyBaHHs CTpaTerii
MOJIOJNIAHHS PI3HUX TEXHIYHUX, KYJIbTYpPHUX Ta MOBHUX TPYIHOINIB. Y KOMIUIEKCI
nepeadadeHi TpynoBi 00rOBOPEHHS MPOOIeMaTUKH rairy3i poooTy B mapax. o Toro x
BIIPABH CIIPUSIOTH PO3BUTKY TBOPUYOI'O0 MUCJEHHS, SKe HEOOXIJHE IS JoKamizarii

B1JI€OITOP.
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BUCHOBKHA

Y pesyabrari NOPOBEACHOTO JOCIDKEHHS OYyJIO PO3IJISHYTO CYTHICTh
JoKadi3aiii BIAEOITOp y TNEpeKiIalallbkoMy KOHTEKCTI. 30KpeMa, BHOKPEMIICHO
KOHIICTITyaJThH1 3aCay Ta ICTOPUYHI YNHHUKYA BUHUKHEHHS JIOKaJTi3aIlii Ta ii 3B’ 530K 3
HepeKIIagoM, IPOBEACHO IIepeKIafalbKuii aHali3 Ha MaTepiaii cepii irop Subnautica.

BusBneHo, mo Jokami3alis BUHHUKJIA Yy JApPYyTid 1osioBUHI XX CTONITTA B
pe3yibTaTi MparHeHHsT BUPOOHUKIB MPOTrPaMHOro 3a0e3MeueHHs] BUXOJUTH Ha HOBI
puHKK TOBapiB Ta mociayr. Y 90-x pokax BukopuctanHs CAT tools cramo
HEBIIUIBHOIO dYacTuHYy Jiokamizauii. Ilpomec mokamizamii 3aBxau OyB TICHO
OB’ sI3aHUH 3 ITHTEPHAIIOHAJI3AIlI€0 Ta TII00alTi3alli€r0, 3aBaHHIM SKO1 € MiAr0TOBKa
MPOJYKTY /10 JOKaIi3alli Ha TEXHIYHOMY Ta MAPKETUHTOBOMY PIBHSIX.

BusnaueHo MOHATTS JIOKamizaiis $K ajanTaiiio IU(poBOro MPOAYKTY IO
POJaXKy Ha HOBUX PHHKAX, SIKa OXOIUTIOE MOBHI, KyJbTYpPHI Ta TEXHIYH1 3aBJaHHS
Takox OyJ0 BCTaHOBJIEHO 3B’SI30K JIOKami3alli 3 HepekiagzoM. AHaji3 HayKOBUX
JDKEepen TI0KasaB, 110 MEePeKyaj] CTAHOBUTh BaXKJIMBY YACTUHY JIOKaJi3allii, ajie BOHA
TaKOX OXOTUTIOE 1HIII HeTepeKIaaabKi BUAH TISITBHOCTI.

BcranoBiieHO OCHOBHI OCOOJIMBOCTI BIJIEOITPOBOTO JUCKYpCY. byno BuaiieHo
JIeKUJIbKa pIBHIB, ajie¢ OCOOJIMBY YBary TMPUJIIJICHO BHYTPIIIHBOITPOBIA MOBI.
BineoirpoBuil aUCKypc — 1€ OKpEeMHUN BUJI IJUCKYPCY, SKHU Ma€ CIUIbHI PUCH 3
XYJIOKHIM Ta JUCKYPCOM MPOTPaMHOTO 3a0€3MEeUeHHS, ajie He BXOJIUTH JI0 )KOHOTO 3
Hux. Jlo #Oro XapakTepuCTHK MOXHA  BIJHECTH  MYJbTUMOJAIBHICTD,
MYJIbTUMEIMHICTh, 1HTEPAKTUBHICTh, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, MAapaTEKCTyalbHICTh, a
TaKOX BIITBOPEHHS AiiCHOCTI B 0Opa3Hiit popmi. BusiBneHo, 110 xaHp rpu 3a1€KUTh
HE BIJ] CIOKETY, a B1Jl IrPOBUX MEXaHIK.

3’s1cOBaHO, 1110 BiJIEOTpa CKJIAAETHCS 3 OaraTh0X KOMIIOHEHTIB, SIK1 M1JISITal0Th
nokamizamii. [lepexiaa KOXHOTO 3 LHUX KOMIIOHEHTIB Ma€ CIHUIbHI PUCH 3 1HIIMMH

BUaMu niepexiany. Ilepexnan iHtepdeiicy Oau3bpKuil 10 JOKaji3alii mporpaMHOro
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3a0e3nedeH s, CyOTHTpIB — JO ay/iOBI3yaJIbHOTO TIEpeKiIaay, a OMNHCIB — [0
xynoxuboro. OJHaK, JOKajizalis Bijeoirop mnepeadadae W 1HIN CKJIATHOCTI,
MOB’s13aH1 3 TEXHIYHUMH OCOOJMBOCTSIMHU W MYJIBTUMOJAIBHICTIO. TOMy JOKaIizaTop
BIJICOITOP Ma€ BOJIOJITH IIUPOKUM CIIEKTPOM MEpPEKIafalbKiuX, KYyJIbTYpPHUX Ta
TEXHIYHUX KOMIIETEHIIH.

VY pesynbTarti aHaizy 0€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH OYyJI0 yTOYHEHO, 110 O1IbITy 11
YaCTUHY CKJIaJIal0Th KBa3ipeaiid, TOOTO JIEKCUYHI OJTMHUIII HAa TTO3HAYEHHS BUTaJaHO1
daynu, dpaopu i TexHikH y Bimeorpi “Subnautica”. Baxkko OKpecIHTH YiTKi MaTEPHU
iXHBOTO MEepPEeKIaay, OCKUIbKHY el MPOIIEC BUMArae TBOPYOTO MiAXOY 1 TpaHCKpearli.
OCHOBHOIO METOIO € MIPUPOIHICTH 3BYUaHHS NMEPEKIIAJICHUX KBa3ipeatiil B yKpaiHChKiM
MOBI i1 TIepeaya MOTUBOBAHOCTI OPUTIHAIIBHOIO HOBOYTBOpeHHs. Cepes; OCHOBHUX
nepeKIaabKkux TpaHchopMalliil g KBasipeasiid MOKHAa BUAUIMTUA KaJlbKyBaHHS,
NepeKIaalbKuii HEOJIOTI3M, KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy 3 OIIOpPOI0 Ha Bi3yasjbHY
CKJIQZIOBY I'pH, TIOHIMIYHUI NIEpEKIa] Ta CMUCIOBUI PO3BUTOK.

VY Xxodi DOCHiKEHHS BHYTPINIHBOITPOBUX TEKCTIB OYyJI0O BCTAHOBJIEHO, IO
OmMUCH OUIbIIE HAraJaroTh IHCTPYKIN, /Uil MEpeKaay sSKUX HeoOXigHa TOYHICTb.
BianosinHo, ronoBHUMHU TpaHchoOpMaIliIMHU Y TIEPEKIIajii ONMUCIB OYJU CUHTAKCHUYHI
3MiHa CTPYKTYPH PEUCHHS, 10IaBaHHS MOSICHEHb, BUITYUYEHHS CJIIB HAYKOBOT'O CTHIIIO.
Jlns  mepeksaay — OMOBINAJIBHUX  TEKCTIB  HAWMBAXIUBIIIMM €  30€pEKECHHS
€KCIPECUBHOCTI, OCKUIBKHA BOHH MICTSITh 3HAYHY KIJIbKICTh CTHJIICTUYHHUX 3aC001B Ta
JIEKCUKY PI3HUX CTHIIIB. Y IbOMY THIIl TEKCTIB 4YaCTO 3aCTOCOBYBAJIM KOMIICHCALIIIO Ta
nparMaTU4YHy ajanTallilo CTajux BHpasiB. [asg 000X THUMIB TEKCTy XapaKTepHE
BUKOPHUCTAHHS CTpaTerii qomecTrdikarii Ta TpaHcKpearlii.

BunineHo ABa OCHOBHUX THIHM TEXHIYHO 3YMOBJICHHX TPY/IHOIIIB MEpPEKIady.
[lepmunii — e oOMexeHa KUIbKICTh CHMBOJIB Y MEPEKIIaj, sIKy MOXKHA MO0JIATH 32
JI0TIOMOT010 CKOPOYEHHSI CJTiB, KOMIIpecii a00 BUMYIIEHOTO BUITy4eHHs. Jpyruit Tum —
1€ JIOKaIi3allisli CErMEHTIB TEKCTY 31 3MIHHUMHM. 3151 PO3B’SI3aHHS 1€l TTpoOIeMHu

3aCTOCOBYIOTH TepeOyIyBaHHS CTPYKTYpHU PEYCHHs 1 JOJaBaHHS YTOYHIOBAJIbHUX
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ciiB. ['onoBHa MeTa mojsirae B ToMy, o0 y pe3ynbTaTi TpaHchopmaliid 3MiHHA 1
3JICKHI BIJI HET CJI0OBA CTOSJIM Y HA3UBHOMY BIJIMIHKY.

CdopMoBaHO METOAWYHI TIEPEIyMOBH BHKJIQJaHHS JOKami3alii BiAEoIirop
CTyJIeHTaM IiepekiafadyaM. BuzHaueHo, 10 y pe3yJabTaTl NPOXOJKEHHS KypCy
CTYyJIEHTH MaioTb cGOpMyBaTH Ta PO3BHUHYTH HHU3KY KOMIIETEHTHOCTEH, K
MEePeKIaTabKoro (BMIHHS MEPeKIafaTH BHYTPIIIHBOITPOBI TEKCTH) TaK 1 TEXHIYHOTO
xapakTepy (po3mi3HaBaTH PI3HI TUMH BHYTPIMIHbOITPOBUX TEKCTIB, IMpaIlOBaTH 3
KOJIOM I'pH). Tako CTy/I€HTH MOBUHHI OTPUMATH 3HAHHS PO BiI€OITPOBY 1HIYCTPIIO
Ta MpoIEeC JOKai3alli BiAeoIirop.

Ha ocHOBI BKa3aHUX METOJUYHUX NEPETYMOB PO3POOIECHO KOMIUIEKC BIPAB JJIs
HaBYaHHA JOKami3auii Bimeoirop. HaBuanbHl BOpaBU OXOIUIIOIOTH PI3HI ACHEKTH
JoKamizaiii, 30KpeMa 3acTOCYBaHHSA CTpaTeriii TpaHCKpeali, JOMecTHUKaIlii Ta
dbopenuzariii, ananraiis irop mij pizHi ayaAuTopii, podoTa 31 3MIHHUMH Ta OOMEKEHOI0
KUIBKICTIO CHMBOJIIB. Y KOMIUIEKCI mepen0adyeHo KOJIEKTHBHI OOTrOBOPEHHS Ta
KOJIa0OpaTHBHY POOOTY.

[TepcniekTBY TOAANBIIMX AOCHIIPKEHb BOAYae€MO y MOTIMOJICHOMY aHami3i
nepeKiIafanbkux TpaHchopmalliii, CHOPUIYMHEHUX TEXHIYHUMHU OOMEXKEHHSIMU

B1JICOIrOP.
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A, KpaBuenko Bnaaucna BacuiboBud, CBOIM MIAMMCOM 3aCBIIYYIO, IO MOS
kBamdikarmiitna pobora «llepexnmaganpki 0COOJMBOCTI JIOKaTi3aIii aHTIIOMOBHHUX
Bijeoirop (Ha marepiami cepii irop “Subnautica”)» BHKOHaHA 3 JAOACPIKAHHSAM YCIiX
BUMOT JI0 HAyKOBOi €THMKM Ta IOBard J0 1HTEJICKTyaIbHUX Haj0aHb, CAaMOCTIMHO Ta
iHauBiTyanbHO. [1in yac HanmrcaHHs poOOTH 51 TOAEPKYyBaBCs MPUHITUITIB aKaAeMITHOT
T0OPOYECHOCTI Ta HECY BIIMOBIAAIBHICTD 32 MOPYIICHHS 3aralbHOIPUIHATHX TIPaBUI

MUTYBAaHH:.
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PE3IOME (SUMMARY)

Video games are getting increasingly popular among people of different ages and
national backgrounds. Games should be adapted to other cultures and languages to
reach a higher number of people. Their international success depends on a quality
localization in foreign languages. The video game localization industry is rapidly
growing with more games being released every year that need to be translated. In
Ukraine, video game localization is at the early stages of development but has a
promising future.

The video game localization process has not been sufficiently investigated in
linguistics and translation studies. The graduation thesis focuses on the translation and
localization features of English video games.

The relevance of this study is due to the fact that there is not enough research on
video game localization, in particular its translation issues, and due to the lack of
clearly established theoretical and practical foundations.

The object of research is texts containing in English video games of the survival
genre. The subject is the methods of their translation during the process of localization.

The research material is the game series “Subnautica” and its official Ukrainian
localization.

The purpose of the study is to analyze and determine the main strategies for
solving translation difficulties in video game localization from English in Ukrainian.

In accordance with the purpose of the study there are the following objectives of

the study:

1) to explore the historical background of the localization industry;

2) to define the notion of localization on the basis of its correlation with
translation;

3) to outline the characteristics of the video game discourse drawing upon its

interaction and similarities with other discourses;
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4) to examine a video game as the subject of localization as well as the assets
that must be localized;

5) to analyze how English quasirealia are translated in video games;

6) to identify the translation features of in-game texts, namely descriptions
and narrative texts;

7) to discuss technical difficulties in video game localization and strategies

for dealing with them;

8) to analyze the aspects of teaching video game localization to translation
students;
9) to develop a set of exercises for teaching translation features of video

game localization.

The descriptive method, the comparative method, observation, classification,
generalization, the method of world-building analysis, the method of linguistic and
translation analysis are utilized to perform the defined tasks.

The first chapter of our research concerns the theoretical aspects of localization,
the video game discourse, and video game localization.

It is determined that the localization emerged in the 1980s because software
development companies wanted to reach new markets which required adapting them
for new buyers in a multitude of ways. At first, the process was very difficult because
programs were not created with a possible translation in mind. Thus, the concept of
internationalization came to life. It is described as creating conditions for the potential
localization of the product. Both localization and internationalization are in mutual
relations with globalization which is the transformation of business and processes to
support customers around the world, in whatever language, country, or culture they
require. In the 1990s, CAT tools became an integral part of any localization process as
they simplified and optimized the process.

Special attention was paid to the differences between localization and translation.

It is emphasized that localization always involves translation but it is not limited to it.
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The localization is a complex process that involves several linguistic, cultural and
technical issues. Thus, some aspects of localization are outside the translator's
competence, for example, marketing decisions, technical changes to the product, etc.
Besides, localization is mainly applicable to software products while translation is not
limited to any medium.

The study of video game discourse has revealed that it is a separate discourse that
shares some similarities with software and literary discourse. This paper proposes a
new definition of the video game discourse. We understand it as a complex
communicative event that occurs as the result of the interaction between a player and
a video game. The main intention of the discourse author is to engage the player. This
discourse is characterized by interactivity as players have a direct impact on in-game
events. The video game discourse is multimodal, multimedial as it employs more than
one channel of information. Intertextuality and paratextuality are also common features
In video games since they often require the knowledge of other texts.

It should be noted that a video game genre is not defined in a traditional way. In
fiction and movies, a genre is a set of story elements while a video game genre is a set
of game mechanics. In fact, not every video game even has a plot but they all have a
setting. A setting is an environment, in which the game takes place. It may have a sci-
fi, fantasy setting, etc. A genre influences the prevalent types of in-game texts while
setting determines the stylistic features of the in-game language.

Video game localization is defined as the translation of language assets from the
source language in the target one. Those assets are classified into in-game text, art
assets, audio and cinematic assets and printed materials. However, the localization is
often limited to in-game texts only. In-game texts refer to all the texts present in the
user interface, dialogues, descriptive and narrative passages. They all communicate
different goals to the player. Due to the variety of texts, it can be concluded that video

game localization has similarities with other kinds of translation. The translation of the
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user interface is similar to the software localization while the translation of dialogues
Is connected to the audiovisual translation.

Each type of in-game text presents its unique translation challenges that we
explore further in the second chapter.

The translation analysis of video games revealed that they contain an abundance
of lexical units known as quasirealia which are used to denote fantastical notions, flora,
fauna and technology. Since they do not exist in the real world, these units are a part
of equivalent-lacking words. Their translation requires certain creativity as there is no
one definitive way of dealing with them. However, certain tendencies were observed.
The main transformations in quasirealia translation were loan translation, creating a
translator neologism by means of the target language, contextual modifications based
on game mechanics and the visual representation of a denotatum. The less common
ones were modulation, hyponimic translation, concretization and compression.

This paper proposes the following procedure of dealing with the translation of
quasirealia. Firstly, establish the motivation behind their naming as they are likely to
be based on an object from the real world. If possible, look at the visual representation
of a denotatum in the game. Then select or make up an equivalent that would sound
naturally in the target language. The translator does not have to recreate the world-
building model of the original.

Two prevalent types of in-game text in “Subnautica” game series were
investigated: descriptive and narrative passages.

The descriptive passages are similar to the real-life instruction as they describe
creatures, technological equipment or game mechanics the player can directly interact
with. Therefore, their mistranslation might cause players inconvenience because they
would not know what to do. In the translation of descriptions, clarity is prioritized. For
instance, a lot of sentences were divided for better comprehension. Localizers often
employed modulation to add clarity to the text. There was also a tendency of omitting

scientific terminology and replacing it with common words.
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On the other hand, narrative passages are closer to fiction since their main goal is
to tell the story to the player. In “Subnautica” narrative texts are mostly letters,
conversation transcripts, diaries, newspaper articles. The main goal of their translation
IS to preserve expressiveness. The common difficulties include the translation of
stylistic devices, different registers and idioms. Thus, pragmatic adaptation and
compensation were often employed when translating them.

It should be noted that despite their differences, these text types share some
common features. Descriptive passages may contain puns while narrative ones can
allude to the game mechanic. They also share strategies used for translating them,
namely transcreation and domestication.

Technical difficulties in localization are caused by two factors: character
limitations and variables.

Character limitations are especially challenging when translation from English to
Ukrainian. In this paper, three ways of dealing with them are pointed out: compression,
omission of secondary information, using a shortened version of the word.

Variable is an element of the game code which is replaced a certain value (name,
number, pronoun) in the game. They present an issue in languages that have the
categories of gender and case. The main method of dealing with them is putting the
variable in the nominative case. It can be achieved by restructuring the sentence, adding
a clarifying word before the variable. However, it is not always possible to create a
completely natural translation for sentences with variables.

The third chapter addresses issues in teaching video game localization to
translation students.

We formulated a number of competencies students should achieve after finishing
the course. They include identifying the types of game assets and in-game texts, being
able to deal with technical issues and other localization-specific problems, developing
strategies for linguistic revision of video games, developing the skills of translation

without access to the game itself, producing gender-neutral language. The trainees
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should also receive knowledge about the process of localization and the video game
industry.

Two teaching issues were described. First, the material for the course might be
difficult to get since language files are often copyrighted or not accessible. Therefore,
we recommend using freeware and open-source ware game in the course and avoiding
the game from AAA studios. Secondly, students and teachers should have access to
CAT tool. Without them, it would be impossible to fully prepare students for the
localization.

Based on the above-mentioned teaching aspects, a set of exercises for video game
localization has been developed. They cover various aspects of video game
localization, namely using the strategies of transcreation, domestication and
foreignization, adaptation of games based on the potential audience, dealing with
variables and character limitations and stylistic issues. Collaborative learning and
group discussions are also included in the course.

To sum up, the localization of video games is a complex process that combines
both translation and non-translation issues. The translation side of video game
localization shares similarities with software localization, literal and audiovisual
translation. The translation of video games may be hindered by lexical, stylistic,
pragmatic and technical issues. To resolve them, localizers are given more creative
freedom when adapting game content. They should also have a wide range of linguistic,
cultural and technical skills.

Prospects for further research include a more detailed study of translation
transformations caused by technical issues of the video game localization.

Key words: localization, video game localization, videogame discourse,
translation difficulties, translation strategies, translation of non-equivalent lexical

units.



